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IIYTU YCOBEPHIEHCTBOBOHUSA YCTPOUCTB JIJIS1 OGPABOTKH
CTBOJIA CKBAKUHBI
Hayuonanvnwiii 2copnbiii ynueepcumem

Kyrenos U.N.
Hayunwtit pykosooumens: acc. UIrnatos A.A.

Otnenenue miIacTOB NPH CYHIECTBYIOIIEH TEXHOJOTHM KPETUIEHUS CKBaXKUH
ABJIAETCS OJHUM K3 HaubOoJee OTBETCTBEHHBIX ATAlOB B OOJBIIOM KOMILIEKCE
pabor 1o ee ctpoutenbcTBy. [lon oneparueit oTneneHus: MOHUMAIOT PsJl IPUEMOB,
KOTOpbI€ MPOBOASTCS JJIs 3aKauyMBaHMs IIEMEHTHOTO pacTBopa B 3aTpyOHOE
MIPOCTPAHCTBO C LEIBIO CO3JAaHUS TaM HAJEKHOM HM30JSLUUH B BUJE IIOTHOTO
Marepuaia, KOTOpbId oOpa3zyeTcs B pe3yibTaTe oOTBepAeHusi pactBopa. Ot
YCICIIHOCTH IIEMEHTUPOBAHUE 3aBHCUT CpPOK pabOThl CKBAXKMHBI, a TaKkKe
BO3MOKHOCTh OLIEHKH IEPCIIEKTUBHOCTH Pa3BEAbIBAEMBIX ILIOMIAACH.

OCHOBHasi TPYIHOCTb JIOCTUKEHHSI KAUYECTBEHHOTO ILIEMEHTHUPOBAaHHS B
CKBa)KHHE 00YCJIOBJIEHA COCTOSTHUEM CaMOTO CTBOJIa, KOTOPOE BCEr/a OCJIOKHEHO
neperudamu, xenobaMu U kaBepHamu. ['eodusnueckue HcclieqOBaHUS CKBAXUH
MTOKA3bIBAIOT, YTO WX CTBOJ HE SBIIETCS LMWJIMHIPUYECKUM IO BCEW MJIMHE, a
COJIEPKUT JOCTaTOYHO TIyOOKHE B paJdajJbHOM HAIPaBICHUU PACUIUPECHHUS
(xaBepHBbI). OOJIOMKH pa3pyUIEHHOM TOPHOI MOPOBI CKAMJIMBAIOTCS B KABEPHAX U
00pa3yloT B 3TUX MECTaX BBICOKOBA3KHE MAaJIONOJBI)KHbBIE TJIMHUCTO-IIJIAMOBBIE
nactel. Eciu B mpouecce OypeHus HalM4yue TaKuX CKOTUICHHUH 1J1JaMa HE BbI3bIBAET
OCOOEHHBIX OCJIOXKHEHUH, TO UX CIEAYET CUUTATh OCHOBHBIMHU IIPUUYMHAMHU Pa3HbIX
ra3o -, BOJI0 - U He()TEMPOSBICHUI BO BpEMs SKCILTyaTallii CKBAXKHH.

[Ipo6nema obecriedeHUs] KAYECTBEHHOTO IIEMEHTUPOBAHUS B KABEPHO3HOM 30HE
CBsi3aHa, MpEeXAe BCEro, ¢ BompocamMu 3P(HEKTUBHON OYMCTKU 3aCTOMHBIX 30H B

KaBepHaXx.
Y4uuThIBas BBINICU3I0KEHHOE, MOXXHO OTMETUTh, YTO OOECIICUCHHE BBICOKOTO
KadyecTBa IIEMEHTHPOBAHUS KOJOHH - MpooOsiemMa MHoOTrodakTopHas, U K ee

peIIeHnI0 He00XOAMMO TOAXOAUTH KOMIUICKCHO.

B  mocnennue roasl  JOCTUTHYTBI  YCIIEXH B COBEPIICHCTBOBAHUM
TEXHOJIOTHYECKUX MPOLIECCOB KPEIUICHUs] U TaMIOHAXKHBIX MaTepPHaOB, KOTOPHIC
oOecrnieunBalOT yJIydllleHHe KauecTBa 1IEMEHTHPOBAHUSI CTCHOK CKBa)KUH, OJTHAKO
BCE€ 3TO HE TPHUBEIO K CYIICCTBEHHOMY TMOBBIIICHUIO TEXHUKO-YKOHOMHUYECKUX
MoKa3aTesield CTPOUTENIbCTBA M AKCIUTyaTallud CKBaXXuH. [1o mocimeaHuM JaHHBIM
MIPOMBINIJICHHBIX MPEINPUATHH CTOMMOCTh PEMOHTHO-BOCCTAHOBUTEIBHBIX paboT
B CKBAXMHAX C HEKAYECTBEHHBIM IeMEHTHpoBaHUeM ckiaabiBaeT 150-200% ot
CTOMMOCTH paboT 10 UX KPEIJICHUIO.

B xone ananuza u 00001eHusT PaKTUIECKUX Me0JOTUUECKUX, TeOPU3NIECKUX U
TEXHUKO-TEXHOJIOTUUECKUX JaHHBIX Ha HEPTSHBIX U Ta30BBIX MECTOPOKICHUSIX
VYkpaunsl u ctpad CHI' ObUIu BBISIBJICHBI OCHOBHBIC MPUYMHBI HEKAYECTBEHHOTO
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LEMEHTUPOBAHUS CKBAXXKUH, CPEIM KOTOPBIX CaMOM TJIaBHOM CIIEAYET CUYUTATh
CMEUIMBAHUE LIEMEHTHOTO PAacCTBOPA C TIIMHUCTO-ILIAMOBBIMU MACTAMHU, KOTOPBIE
HAaXOSTCA B KABEPHAX.

NMenHo mo3ToMy, OOJBIIIOE BHUMAaHUE YJENSETCS BOMNPOCAM TMOJITOTOBKH
CTBOJIA CKBa)XXWHBI K LEMEHTUPOBAHUIO. [l CO3MaHMs 3alIMTHOrO CJOsA B
MPUCKBAXMHHOW 30HE MpeJjiaraeTcsi IpUMEHITh BUOPOOOpPaObOTKY, a’pupOBaHbIC
OydepHbIe )XUIAKOCTH, IBYX - U TpeX(a3Hble NTEHHbIE CUCTEMbI, BUXPEBBIC TTOTOKH,
CTPYHHYIO KaJIbMaTalMI0 CTEHOK, MEXaHWYECKOE YIUIOTHEHHE (PUIbTPAIMOHHON
KOPKH, TEXHOJIOTHUIO CEJIEKTUBHOW U30JISIAU U T.]I.

Jlns  manpHEWIIMX HWCCIEOBaHMM, B KauyecTBe Oa30BBIX, OBUIA MPUHSTHI
cienayomue TexHosorud. OpHa 3aKioyaeTcss B Pa3pylICHUH 00pa30BaBIIMXCS
TJIMHUCTO-IIJIAMOBBIX MACT Y JAJIbHEHIIEM UX yAAJIEHUU MOTOKOM IMPOMBIBOYHOU
KUJIKOCTU. A JApyras, B HaJEKHOM 3aKpEIUICHUM M TIEPEeBOJE B HHEPTHOE
COCTOSIHHE COIEPKUMOI0 KAaBEPHO3HBIX 30H CKBAXKUHBI.

N3BECTHO HECKOIBKO KOHCTPYKIIMKA YCTPOWCTB PEAM3YIOIIUX IMPUHLIMIT TIEPBOU
TEXHOJIOTUU, CPEeIM KOTOPHIX HauOOJbIIEe PacHpOCTpPAaHEHUE TMOJYYHIIO
YCTPOUCTBO, cojiepKaliee KOPIyc M pacloyIOKEHHbBIE BJIOIb €ro OCU CKPeOKOBBIE
DJIEMEHTHI, BBINOJHEHHBIE B BHUJIEC METENIb U3 METAJUIMYECKOrO KaHaTa pPa3HOro
nuametrpa. OgHako OOIIMM HEAOCTATKOM HAa3BAaHHOTO YCTPOWCTBA M JPYTHUX
M3BECTHBIX KOHCTPYKLMM SIBJISIETCS TO, YTO OHHU HE CO3HAKOT JOCTATOYHOM CHIJIBI,
CIIOCOOHOW  pa3pyIIUTh  CKOIUICHUS, TMPUCYTCTBYIOIIME B  KaBEPHO3HBIX
HMHTEpBajax. IJTO B CBOI OYEPEIb PE3KO CHUXKAET I[I0Ka3aTelu KauecTBa
IIEMEHTUpOBaHUsA. B OCHOBY pelieHUs yKa3aHHOM MpPOOJIEMbl OBLIT TOJIOKEH
NPUHIUN ITPOCKTUPOBAHUSA YCTPOMCTB, IMO3BOJISIOMIMX CO3[aBaTh BO3MYILAOIINE
TOKH KUJKOCTH, BO3JIEUCTBHE KOTOPHIX OBl IPUBOAMIO K Pa3pyLICHUIO TJIIMHUCTO-
IIUTAaMOBBIX MacT. B 310 cBs3u Ha kadeape Texuuku pa3senku MIIU pazpaboTana
KOHCTPYKIIMSI YCTPOMCTBA TOWHTEPBAIHHOM 0OO0pabOTKM CTBOJIA CKBa>KUHBI,
KOTOpasi COAEPNKUT UWIMHIPUYECKUNA KOPHYyC W IIAPHUPHBIA MeXaHu3M. Bo
BHEIIHEN IMMOBEPXHOCTH CTEHOK LIMJIMHAPUYECKOrO KOPITYyCa, BBIMOJIHEHHBIE Ia3bl
IUI pa3sMENICHUsI COOTBETCTBYIOIUX Jonacten. [Ipu nmomagannm B KaBEpHO3HBIN
WHTEpPBAJ JIOMACTA YCTPOWCTBA PACKPBIBAKOTCS, OCYIIECTBISAS PAAUAIBHOE
JIBUKECHUE BOKPYI OCHM CKBaxuHbl. llox pgeilcTBueM JiomacTe B KaBEPHE
BO3HMKAIOT BUXPU C IOCTOSSHHOM OCEBOM M OKPYKHOM CKOPOCTBIO, KOTOpPBIE
CrOCOOCTBYIOT pa3pyIIeHUIO M BBIHECEHUIO ITamMa u3 Hee. Jlayiee, mpu BBIXOE
YCTPOWCTBA U3 OYEPEAHOW KABEPHBI, JIONACTH CMBIKAKOTCS, YCTPOWCTBO B
CJIO)KEHHOM COCTOSIHUM TPOJOJDKAET CITYCKAaThbCs B CKBAXXHWHY, OTKPBIBAsCh B
HIKEJICKAIUX KABEPHO3HBIX YYaCTKAX.

OcHoBOH pa3pabOTKU MOCIEAYIONUX YCTPOMCTB MOCIYXUjla ONMMCAHHAS BBIIIE
KOHCTpyKUHus. [loaToMy, crnenyroniee mpemiaraéMoe yCTpOMCTBO BMECTO JIONIACTEN
B APHUPHOM MEXaHHU3MeE COIEPIKUT cIIeUaJIbHbBIC MPOTOYHBIE
AIEKTPOTUIPABIMUECKNE MEXaHM3MBbl, TO3BOJISIONINE YCKOPATh M BHIOPACHIBATH
KUIKOCTh cO ckopocThio 10 2000M/c, co3maBasi HampaBlIE€HHOE BO3ICHCTBHE Ha
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00BeKThl 00paboTKu. Paboyas kamepa ykazaHHOTO MEXaHM3Ma BBHINIOJIHEHA B BUJIE
CBAapHOW KOHCTPYKIMHU COCTOSIeN M3 HWIMHApa. B mmnuHap BhnpeccoBaHa C
HATSATOM BTYJIKA U C MOMOIIbI0 HAKUAHOW TallKu 3aKperuieHbl MOJOKUTENbHbIE
ANEKTPObl, APMUPOBAHHBIE MOIUAITUIICHOBON M30JIALIMEH, KOTOPBIN MpeCTaBIseT
co00M CcTalbHOM CTEPKEHb C KOHYCOOOPa3HbIM HAKOHEUYHUKOM, a OTPULIATEIbHBIM
ANEKTPOAOM CIYXKHUT KOJBIEBOM BBICTYN KOpiyca pabouedl Kamepbl. YJapHble
BOJIHBI, PE3KO YCKOPSIOIIME IBMKEHUE >KUJIKOCTH B KOAKCHAJIBHOW CHUCTEME
ANEKTPOAOB pabouell kaMmepsl, GopMuUpyroTcs ciaeAyomuM odpa3oM. PaspsnHbrit
TOK T€YET B paJuaibHOM HAMPABICHUU MEXIY AJIEKTPOJaMHU, OJHUM M3 KOTOPBIX
CIIY’)KUT TOJIOKUTENBHBIA 3JIEKTPOA (CTaJIbHOM CTEpXKEHb C KOHYCOOOpa3HBIM
HAKOHEYHUKOM), PACIOJIOKEHHBIA Ha OCU CUCTEMBI, a APYTUM — OTPHUIATEIbHBIN
ANeKTpoA (KOJBIEBOM BBICTYN Kopmyca paboueidl kamepbl). PamuanbHblii TOK
paspsia B3aUMOJCHCTBYET C KOHIIEHTPHUUYECKMM MAarHUTHBIM TIOJIEM TOKa,
TEKYUIEro IO TMOJIOKUTENIbHOMY 3sekTpony. Cuia, HampaBieHHass BIOJIb OCH
CUCTEMBI, CIIOCOOCTBYET YCKOPEHHUIO JBUKEHUS JKUJIKOCTH B ATOM HAIPABICHUH;
IIPU ATOM OHA BBIOPACHIBAETCS U3 MEKAJIEKTPOIHOTO MPOCTPAHCTBA CO CKOPOCTHIO
no 1000m/c, yBiekas 3a CcOO0OW M IKUIKOCTh, IHUPKYJIUPYIOUIYIO B CTBOJIE
CKBaOXUHBI. BxitoueHue ycrpoiictBa B pabOTy MPOU3BOAUTCS PACKPBITHEM
HIAPHUPHOTO MEXaHH3Ma B OUEPEAHOM KaBEpHE M OCYIECTBISAETCS CIEHATbHBIM
MOBEPXHOCTHBIM JTATYMKOM.

Kak u3BecTHO M3 mMpakTUKH OypeHHs, Nepea CIYCKOM M LIEMEHTHPOBAHHEM
00caHOI KOJIOHHBI OCYILECTBIISETCS MPOPabOTKa CTBOMA CKBAXKUHBI JI0JIOTOM C
LHEHTPAJIbHOM MPOMBIBKOM. OAHAKO CHJIBI TOKA, MUPKYJIUPYIOMIEH IO CTBOJY
CKBOKHUHBI KHJKOCTH HEJOCTATOYHO JUIsi BBIMBIBAHHMS  BBICOKOBSI3KUX U
MaJIOTIOABUKHBIX TJIMHUCTO-IIAMOBBIX TAacT, HaXOASIIMXCA B KaBepHaXx.
[loaToMy, OoIHMM M3 MyTeW pelIeHUs 3TOM 3aJayuu SBISETCS MEPeBOJ MacT B
Pa3zKMKEHHOE COCTOSIHUE, /JI YErO CIIPOCKTUPOBAHA CIIEAYIONas KOHCTPYKIIHS.

YcTpoicTBO, 110 CBOMM KOHCTPYKTUBHBIM MapameTpaM, UIACHTUYHO OMUCAaHHBIM
BbIIlIE, 3a MCKIIOYEHWEM OCHOBHOrO pabodero opraHa, 3akperuieHHOro B
HIAPHUPHOM MEXaHU3Me, M MPEJCTaBISAIONIEr0 CO00M 3IIEKTPOAMHAMUYECKUN
u3Nydareiab, MpeoOpa3yronfil 3JIEeKTPUYECKYI0 SHEPrHI0 MEPEeMEHHOr0 TOKa B

aKyCTHYECKYIO.
[Ipy BXOXKAEHUM IIAPHUPHOTO MEXAHU3MA B KaBEPHY, COJICPKAILYIO IIIJIAMOBYIO
nacry, MPOUCXOAUT BKJIIOUCHUE YIIBTPa3BYKOBOT'O reHeparopa.

Pacnpoctpansitomecss B 00beMe TJIMHUCTO-IIJIAMOBBIX TAaCT YJIbTPa3BYKOBbHIE
KojeOaHusl MPUBOAST K UX Je3arperaiud, 4Yro CIOCOOCTBYET HE TOJIBKO
00JIErYeHH1I0 BHIMBIBAHUS M1ACT, A JaXKe U UX BHITEKAHUIO U3 KaBEPHBI.
PaccMoTpeHHbIE BbIILIE YCTPOMCTBA MpeAHA3HAYEHBl HMCKIIOYUTEIBHO IS
ylaJeHusi NUIaMOBBIX 00pa3oBaHUM U3 KaBEpHO3HBIX 30H. BMecte ¢ Tewm,
HECOMHEHHBIM SBJIIETCS U TO, YTO NEPEBOJ UMEIOIIMXCS B KaBepHAX TIIMHHUCTO-
IIJIAMOBBIX MAaCT B MHEPTHOE COCTOSHUE TaKXKe IOBJEYET 3a coOOM 3a coOoM
MOBBIILIEHUE TEXHUKO-3KOHOMHUYECKUX IOKa3aTeseil mpoiecca HEeMEHTUPOBAHUS.
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OTO CBA3aHO C HCKIIOYEHHEM CMEUIMBAaHMS CKOIUICHMH IJlaMa B KaBepHax C
MOCTYMAIOIUM B  KOJBIEBOM 3a30p CKBWXKHMHBI LEMEHTHBIM PACTBOPOM.
[locTaBnenHass 3ajada pemiaeTcs TEM, YTO B H3BECTHOM YCTPOMCTBE s
00pabOTKH CTBOJIa CKBaXKMHBI, KOTOPOE COACPNKUT UWIMHAPUYECKUM TOJIbIHI
KOpPIyC, B CTEHKax KOTOpPOTO BBHIMOJHEHbl a3kl C COOTBETCTBYIOUIUM
MpPUCHOCOOJIEHHEM  JJIS  OYMCTKH  KaBEpHO3HBIX  WHTepBajioB. CoriacHo
pa3paboTKe, KaXJ0€ MPUCIOCOOJEHHE BBITOJIHEHO B BHUAE UIAPHUPHOTO
MEXaHU3Ma C DJJIEKTPOAOM. YCTpPOWCTBO paboTaeT CleayloumM o0pa3oMm.
O6paboTKka KaBEpPHO3HOW 30HBI OCYIIECTBISETCS MPU MOABEME YCTPOWCTBA
3apaHee CIYIIEHHOTO B CKBXKHMHY Ha DJIEKTPUYECKOM I'PYy30M0JBEMHOM IMPOBO/IE,
KOTOpBIN 3aKperuieH Ha ero KOpIyce C MOMOIIbI0 XOMyTOB. [lockombKy cTBOJ
CKBKMHBI 3alOJHEH TJIMHUCTBIM pacTBOPOM, TO i OecHpensiTCTBEHHOTO
oOecreyeHus CIycka yCTPOMCTBA B CKBAaXXMHY €CTh BO3MOKHOCTb B HUXKHEH €ro
yacTH pa3Meniatb TIpy3bl-yTsokenutenu. llpu mnonagaHum — ycTpodcTBa B
KaBEpHO3HBIH HWHTEpBajJ IIAPHUPHBIM MEXaHW3M C DJIJIEKTPOAaMHU YCTPONCTBY
packpeIBaeTCcsl 3a CYeT MNpYXKHUHBL. PackpeiTe MexaHu3ma (QuUKcupyercs Ha
MOBEPXHOCTH JATYMKOM, C TOMOIIBI0O KOTOPOTO OCYILIECTBIIAETCS aBTOMAaTUYECKOE
BKJIIOUEHHE TOJa4H JIEKTPUUECTBA.

B onucanHoM Bbilie mpuOOpe 3JEKTPOJbl TAKKE€ MOTYT ObITh 3aMEHEHBI Tak
Ha3biBaeMbIMU  C-00pa3HbiMH  anekTpoMarHutamu. llon  geiictBuem  aTux
AIEKTPOMArHUTOB B MHTEpBasie 00padaThiBa€MOIl KaBEpHBI CO3[1a€TCs MarHUTHOE
1oJie, 4TO B OINpPEACIICHHOM CTEeNeHH BJeYeT 3a cOO0O0il YIpOUHEHHE TIIMHUCTO-
[IJIAMOBBIX TACT.



O KPUTEPUAX OIPEAEJEHNSA PAIIMOHAJIBHOT'O PACXOJA
OYUCTHOI'O ATEHTA
Hayuonanvnwiii 2copnbiii ynueepcumem

Mamonenko A.C.
Hayunwtit pykosooumens: acc. UIrnatos A.A.

PexxuM npoMBbIBKY MpH OypEeHUHU UTpaeT OOJBIIYIO POJIb, OCOOCHHO B CIIOKHBIX
I'€OJIOTUYECKUX YCIOBUAX. PacXxo1 0YMCTHOrO areHTa CTOJIb e BaKHBIM MapaMeTp
pexuMa OypeHus, Kak oceBasi Harpy3ka M 4acToTa BpalleHusi OypoBOro cHapsa.
3agaya MOTOKAa OYHMCTHOT'O areHTa 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTOOBI CBOEBPEMEHHO
yIAIATh pa3pylIeHHbIE YacTUIBI ¢ 32008 CKBaXXWHBI. [Ipu HemoJHOM WU
HECBOCBPEMEHHOM YJAJ€HUU OTJEJIECHHBIX YaCTHUI[ MOPOJbl OHU IOJIBEPrarOTCs
BTOPUYHOMY U3MEBUYCHHUIO U 3aTPYIHSIIOT JabHEHIIIEE pa3pylieHue OPOIbl, YTO
MPUBOJAUT K CHIDKCHUIO MEXaHWUYECKOW CKOpOCTH OypeHHsS U TOBBIIICHHOMY
M3HOCY MOPOI0OPa3PyLIAOIIET0 UHCTPYMEHTA.

B Hactosimiee Bpemsi UCIHONB3YIOTCS TPU KPUTEpHUS JUISL  ONpeeseHUs
MHUHHMAJIBHOTO pacxoja IMPOMBIBOYHOM JKHJAKOCTH: BEJIMYMHA CKOPOCTHU
BOCXOJISIIIIETO TMOTOKA, YHAEIbHBIM pacxoq Ha | MM jauamerpa KOpPOHKH;
KOHKpPETHBIE  3HAau€HMsl  pacxoja JUIsi  KaXJIOro TWUNa ©W  pa3Mepa
MOPOIOPA3PYIIAIOIIETO UHCTPYMEHTA U CBOMCTB OYPUMBIX IMTOPOI.

CKopoCTh BOCXOASIIET0 MOTOKAa OYUCTHOT'O areHTa Vy, KoTopas o0ecrieynBaet
BBIHOC TIJIaMa ¢ 32005 CKBaXKUHBI, ONPEACIISIOT 1o dhopmyiie [1]

Ve=u+V,, (1)

rae Vy— cKopocTh BBIHOCA YAacTHI] IIIJJaMa Ha MOBEPXHOCTh, M/C; # — CKOPOCTh
OCe/IaHus YaCTHIIbI IIJIaMa B HETIOJBU)KHOMN JKUJIKOCTH, M/C.

Toraa HEOOXOAUMBINM pacXxo]l OUUCTHOTO areHTa (J ONpeAestoT no Gopmye

Q=K%(Dc2_d25T)V)Ka (2)

rae K — ko3 UIMeHT, yUUTHIBAIONUA HEPAaBHOMEPHOCTh CKOPOCTH JIBUKCHUS
BOCXOJAIIETO TOTOKA BCJIEACTBUE W3MEHEHHS] CEUYEHHS] pPEajbHOM CKBAXKUHBI,
K=1,1-1,3; D¢ — nuaMeTp CKBaXUHBbI, M; dyr — AUaMeTp OYpUIIBHBIX TPYO, M.
Ckopoctsb u B popmyie (1) BeruncistoT o popmyine Putrrtunrepa

u=511 /d(pL;c—lJ : 3)

Kpome Toro, Ha npakTHKe UCMOJIB3YIOT CleAyIoUMe pekoMmeHaanuu (tadma. 1) mo
CKOpPOCTSAM BOCXOJISIETO MOTOKA [2]



Tabnua 1
PekoMeHTyeMbIe CKOPOCTH BOCXO/SIIETO TIOTOKA MTPOMBIBOYHOM KUIKOCTH

CKopoCTh BOCXOISIIETO
[Toponopaspyiaroniuiit HHCTpYMEHT MOTOKA NPH NPOMBIBKE, M/

BOIOf TJIMHUCTBIM

pPacTBOPOM
JloynoTa pexyIero tumna 0,6-1,0 0,6-0,8
[ITapouieunbie 10J0Ta 0,6-0,8 0,4-0,6
TBep0CIUIaBHBIE KOPOHKH 0,25-0,6 0,2-0,5
AJnMa3HbIe KOPOHKH 0,5-0,8 0,4-0,6

CkopocTh BbIHOCA 4acTull Vy AOMKHA 00ECHeuuTh IOCTATOYHYIO YHUCTOTY
KOJIBIIEBOTO MPOCTPAHCTBA CTBOJIA CKBAXXUHBI, KOTOpask 3aBUCUT OT JOMYCKaeMOTro
oOoraiieHuss oObeMa MPOMBIBOYHOM JKHJKOCTH B KOJIBIIEBOM IPOCTPAHCTBE
CKBOXHMHBI YacTHIIAMU TBEPAOrOo Teja, 4YTO B CBOIO OYEpelb 3aBUCHUT OT
MEXaHU4eCcKo ckopocTu OypeHus. [lodToMy 3Ty BeJIHYMHY TakXKe CleayeT
onpenensaTs no Gopmyine [1]

Vi = SV (P = Poe) , (4)
S (Prn = P)

TA€ f3 U fo; — IUIONIAAM CEUCHHS 3a00s1 U KOJBIIEBOIO IMPOCTPAHCTBA MEXKIY
CTeHKaMHU CKBOXKUHBbI M OYpPWIbHBIMH TpyOaMu COOTBETCTBEHHO, M~; Vy —
MEXaHUYecKasi CKOpPOCTb OypeHus, m/C; Ay, — KOIPOUUMEHT, YYUTHIBAIOLIUN
BUHTOOOpa3HOE ABMKEHUE YaCTHIl B BOCXOSIIEM MIOTOKE B MpoIiecce OYPEHHUS; Py
— IJTOTHOCTH MPOMBIBOYHO# KHIKOCTH B KOJIBIIEBOM IPOCTPAHCTBE, KI/M .

CornacHo pekomeHaamusaM [l1], pa3sHOCTh IUIOTHOCTEH HUCXOIMAIIETO H
BOCXOJIAIIIEr0 MOTOKA OYMCTHOrO areHTa He JOJDKHA MpeBbImaTh 10 Kr/m> s
BOJIBI, @ JUIS TIMHUCTOTO PACTBOPA OHA HAXOAUTCA B mpezenax 20-30 K/ .

Jlisi IpUKIagHBIX PAacueToB peKkoMeHAyeTcs [3] mpuHUMATh BEIWYUHY Vy B
70J1e OT U

Vy =(02-03)u. (%)

[Ipy nOpoeKTUpPOBAHMU pEXKHMa MPOMBIBKM TaKKe MIHPOKO HCHOIb3YIOT
pPEKOMEHIyeMble 3HAaUeHHS YACJIBHOI0 pacxXo/ia MPOMBIBOYHOM JKUJIKOCTUA Ha | MM
auameTpa Mmopojopaspyliaoniero HHecTpyMenta. Heo6xoaumyto nomauy Hacoca B
ATOM clTydae ONpeeNsitoT U3 CIEAYIONIET0 COOTHOIICHHUS

Q=quH, (6)
raie  (Jy — yIOEObHBIM pacxold OJKMAKOCTA Ha 1 MM guamerpa
MOPOAOPA3PYIIAIIETO HHCTPYMEHTa, J/MUH; DH — HapyXHBIA JUaMETp

MOPOJIOPA3PYIIAOIIETO HHCTPYMEHTa, MM. B Tabi. 2 mnpuBeaeHbl 3HAYCHUS
PEKOMEHJIyEMOTO  yAEJIBHOIO  pacxoja  IMPOMBIBOYHOM  JKMAKOCTH  JJIA
TBEPJAOCIUIAaBHBIX KOPOHOK [4].




Tabnuua 2

PCKOMCHIIYCMBIC SHAYCHUS YACIBHOI'O pacxoaa HpOMBIBO‘IHOfI KUAKOCTH,

JI/MUH
Kareropus KoHcTpyKIinu KOpoHOK
HOPOZ TO PeGpuctoie Pe3noBeie Camo3arauuBaromuecs
OypuMOCTH
I-11 0.8-1.4 - -
II-1v 1.2-1.6 1.2-1.6 -
\Y - 0.8-1.6 0.8-1.4
V-VI - 0.8-1.2 0.8-1.2
VII-VIII - 0.6-0.8 0.6-0.8

B 1abn. 3-4 mpuBeneHbl 3HAYEHUS PEKOMEH]IYEMBIX PacXoiOB MPOMBIBOYHOM

KUIKOCTHU

pu

TBCPAOCINIABHOM

OypeHuu,

PaCcCUUTAHHBIC

Ha  OCHOBC

HEOOXOIUMBIX CKOPOCTEN BOCXOSIIET0 MOTOKA B 3aTPyOHOM MPOCTpPaHCTBE (TalII.

1) 1 mo ynenbHBIM pacxoaam Ha 1 MM quaMmeTpa KOpoHKH (Tadi. 2).

TaoOmuna 3

3HaueHUs pacxo/ia MPOMBIBOYHON KUJAKOCTH, pACCUNTAHHBIE U3 YCIOBUS
CO3/1aHUs1 HEOOXOAUMON CKOPOCTH B 3aTPyOHOM IPOCTPAHCTBE, JI/MUH

JlMaMeTp KOPOHKH, MM Tun npoOMBIBOYHOU )KI/IIIKOCTI/{
) Bona I'muHuUCTBIN pacTBOp
151 265-635 212-529
132 189-454 151-378
112 144-346 115-288
93 86-207 69-173
76 47-112 37-94
59 8-19 6-16
46 5-12 4-10
Tab6auma 4

3HaueHU pacxonga HpOMBIBO‘IHOﬁ KUIAKOCTH, PACCHUTAHHBIC 110 YACIBHOMY

pacxony Ha 1 MM nuaMeTpa KOPOHKH, JI/MUH

JuameTtp Kareropus nopon nmo 6ypumoctu
KOPOHKH I n| m| 1v vV | VI| vio| v
PeGpuctoie
151 121- 121- 181- 181- ] ] ] ]
211 211 242 242
132 106- 106- 158- 158- i i i i
185 185 211 211
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112 90- 90- 134- 134- i i i i
157 157 179 179
93 74- 74- 112- 112- ] ] ] ]
130 130 149 149
Pe3nioBrie
151 i i 181- 181- 121- 121- 121- 91-
242 242 242 182 182 121
132 i i 158- 158- 106- 106- 108- 79-
211 211 211 158 158 106
112 i i 134- 134- 90- 90- 90- 67-
179 179 179 134 134 90
93 ] ] 112- 112- 74- 74- 74- 56-
149 149 149 112 112 74
76 i i 91- 91- 61- 61- 61- 46-
132 132 122 91 91 61
59 i i 71- 71- 47- 47- 47- 35-
94 94 94 71 71 47
46 i i 55- 55- 37- 37- 37- 28-
74 74 74 55 55 37
Camo3aTaunBaronecs
112 i i i i 90- 90- 90- 67-
157 134 134 90
93 i i i i 74- 74- 74- 59-
130 112 112 74
76 i i i i 61- 61- 61- 46-
106 91 91 61
59 i i i i 47- 47- 47- 35-
83 71 71 47
46 i i i i 37- 37- 37- 28-
64 55 55 37

Kaxk BumHO U3 gaHHBIX TabJ. 3 U 4 BETUYMHBI paCXOJ0B KUIKOCTHU, MTOTYyUCHHBIC
U3 yCIOoBUsL oOecriedeHus He0OXOAMMOM CKOPOCTH B 3aTPyOHOM IPOCTPAHCTBE B
2-3 pa3a TPEBHIIAIOT TaKOBbIE, TMOJYYEHHbIE MO pPEKOMEHAAIUsIM Tala. 2
(ynenpHbIN pacxon Ha 1 MM auamerpa KopoHku). C yMeHBIIEHHEM auameTrpa
KOPOHKH HaOJI0/1aeTCcsl 00paTHOE — 3HAYCHUSI BEJTMUMH PACXOJI0B MOJIYYEHHBIX 10
pEKOMEHJAIUsIM yJEJIbHOIO pacxojla Ha 1 MM KOPOHKM 3HAYUTEIHHO BBIIIE
BEJIMYUH PACXOJ0B TMOJYYCHHBIX M3 YCIOBUS oOOecreueHus HeoOXoauMoun
CKOPOCTH B 3aTpyOHOM TpocTpaHcTBe. CyIIECTBEHHBIC PACX0XKICHUS B BETMUMHAX
PacxoJIOB COXPAHSIOTCS W MPU CPaBHEHUHM HUX 3HAYCHHUH, PEKOMEHIYEMBIX s
aJIMa3HOTO U IIAPOIIEYHOTO OypeHUsI.

B 1abn. 5 npuBeneHsl pe3ynbTaThl pacuera Vy 1o dhopmyine (4) Ajisi CKBaKUHBI
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OJIHOKOJIOHHOM KOHCTPYKIMH OypuUMOW ¢ MpPUMEHEHHUEM TBEPAOCILIaBHOM,

aJIMa3HOM KOPOHOK M IIAPOUIEYHOro J0J0Ta AuaMeTpoM 76 MM. 3HadyeHHe p

NPUHATO paBHBIM 2500 Kr/M’, IIIOTHOCTH TIMHUCTOTO PacTBOpa coctapmser 1200
3

KI/M”.

Tabnuma 5
Pe3ynbTaThl pacyeTa CKOpOCTH BBIHOCA IIJIAMA JIJISI CKBAXKUHBI OJTHOKOJIOHHOMN
KOHCTPYKIIMH, OYpUMOH ¢ MPUMEHEHUEM TBEPIOCIIJIABHOM, alIMa3HON KOPOHOK U
IAPOIIEYHOTO J10JI0Ta JUAMETPOM 76 MM, C MPOMBIBKOW BOAOUN U TIIMHUCTBIM
pacTBOpoMm, M/c

- ITopono- Kareropus nopoa nmo 6ypumoctu
= % Pa3PYU;Ia Vs
~ £ IoIuH | I 1I | v Vv Vv I I % X X
UHCTPYM I 1 v I II I X I II
€HT
1 0O O 0 0 0 0
TBepaoc
E”aBEi’I 507 4| 2 /0 S O A N ) A
OPOHEA 1 Hl 4 5| 5 20 1
0 0
< | AnmasHa 0 0 0 0 0 , ,
= _ _ _ _ _ ’ ’ ’ ’
8 KO f)HKa 3 3 2 | i (6) g
p 31 2| 6| 6
5 3
1 0O O 0 0 0 0 0 0 0 0 0
[Tapomre ) ) ) )
YyHOE 5 1 4 5 1 1 0 0 0 0 0
JIOJIOTO 5 A 5 s ) 9 5 3 2 1
6 5 3 2
0
o0 o O 0 0 0
TBepaoc )
= TIJIaBHAS y ; : ’ ’ ’ 0 - - - - -
2 2 KopoHKa ) 21 0 0 0 3
o @ 3| 6 9 6 4
= 8
= 2 ol o] o] ol o] o
=H Q
~ | lapomre 0 9 0 0 0 0 ) ) ) ) ) ,
YHOE 5 5 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0
JI0JIOTO 3 4 9 6 4 3 3 1 1 0 0
8 1 9 2 8 4
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Jlanubie TabJ. 5 CBUIETENBCTBYIOT O TOM, UYTO PEKOMEHAYEMbIE HCXO/IHBIC
JaHHBIE JUIsI pacdeTra Vy HE COOTBETCTBYIOT MpakTuke. Tak, Hampumep, Npu
OypeHuM mapoiieyHbiM AojioToM B mopoaax VIII kareropum mo O6ypumMoctu u
MIPOMBIBKE BOJIOM, CKOPOCTh BBIHOCA YACTHII IIJJaMa Ha MOBEPXHOCTh COCTABJISET
0,09 m/c. Ilpu naHHO#M CKOPOCTH BBIHOCA, IIJIaM, TIpH r1yOuHe ckBaxuHbl 1000 M,
HaYyHET MOCTYINAaTh Ha MMOBEPXHOCTH TOJILKO IO MPOIIECTBUU 3 4acOB MOCJIE Havaja
Oypenus. PacueTHas CKOpPOCTh BBIHOCA YAaCTHI[ IIUIaMa CHIDKAETCS C POCTOM
KaTeropuu MOpoJbl 1o OypuMOCTH. 3HadyeHUs Vy npu OypeHHH C TPOMBIBKON
BOJIOM HECKOJIBKO BBIIIE, YEM MPHU MTPOMBIBKE TJIMHUCTHIM PACTBOPOM.

3HaYeHUsI CPEHUX PA3MEPOB YACTHUII IIJIaMa, XapaKTePHBIX IS KaXX0TO BUJIA
MOPOIOPA3PYIIAOIIETO0 MHCTPYMEHTA MPHUBEACHBI B Tabl. 6, KpoMe TOTO B HeW
MIpeCTaBIEHbI PE3YJIbTaThl PaCueTOB U, Vy U Vy Nid yKa3aHHBIX pa3MepoB.

Tabnuua 6
Pe3ynpTaThl pacyeTa CKOpPOCTEH OceaHusI, BEIHOCA YACTHI] IIJIaMa U CKOPOCTH
BOCXOJIAIIET0 MOTOKA OYMCTHOTO areHTa

[ e
MOPOI0PA3PYIIAIOIIETO EaCTI/Ip u, M/c Vy, Mm/c Vik, M/C
WHCTPYMCHTA H
jiaMa, MM
TeeprocrasHas 0,5 0,139 0,028-0,042 | 0,167-0,181
KOPOHKa

AJnMa3Hasi KOpOHKa 0,075 0,054 0,011-0,016 0,065-0,07
[ITapouieyHoe 10a0TO 3,0 0,343 0,069-0,1 0,412-0,443

Kak BuaHO u3 naHHbix Tabn. 6 Vy nonydennsle no gopmyne Purtunrepa (3),
JUISL 1IJIaMa TBEPAOCIUIABHOTO M aIMa3HOrO OypeHHs] HU)KE NMPUBEICHHBIX B TaOJI.
5, W TOJIBKO 3HAYEHUS CKOPOCTH BBIHOCA YACTHUI[ HUIaMa MpPU IIAPOIIEYHOM
OypeHuUu NpUOIMKAIOTCS K TaHHBIM TaoJI. 5.

BrIBOJIBL:

1. Meroauku, KOTOpbIE UCTIOIB3YIOT MPU UHKEHEPHBIX pacyeTax B OypeHUU s
ONpeJieieHus]  HeoOXOAMMOM  MOoJaud  NPOMBIBOYHOM  KMJIKOCTH,  JIAlOT
3HAYUTEIbHBIE PACXOKICHUSI.

2. Jlna mnonyyeHuss OOBEKTHUBHBIX JAHHBIX 10 KPUTEPHUSM OIpEAeIICHUS
pPalMOHANILHOTO pacxoja He0OXO UMbl TalbHEHIITNE UCCIIEIOBAHUS.
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CTAH 1 IIUIAXHU YIOCKOHAJIEHHSA BYPOBUX JTOJIIT
Hayionanvnut cipnuquii ynieepcumem

Anapycenko C.I1O.
Haykoeuit kepignuk: ac. Irnaros A.QO.

[Ipu Oe3kepHOBOMY OypiHHI 3HAYHO MIABUIIYEThCS pEHCOBAa IIBUJKICTH
(IHCTPYMEHT MiIMMAaIOTh JIUIIIE JJIsI 3MIHU 3HOIIEHOTO JI0JI0Ta), a TAKOXK, B JIESIKUX
BUIAJIKaX, 30UTbIIYEThCS 1 MEXaHIYHA MIBUAKICTh OypiHHs. ToMy, npu netanbHIN
PO3BIAII POJOBUI KOPUCHUX KOMAJIWH, KOJM TEOJIOTIYHUNA po3pi3 paloHy
JOCIIIP)KEHO BUBUEHO, 1 CBEPAJIOBUHU CHIOPYJIKYIOTHCS JIMILE /1JI1 BUBYEHHS IIapy
KOPHUCHOI KomanuHu. J[OUUTbHO BUKOPUCTOBYBATH O€3KEPHOBE OYpiHHS J0JIOTaMU
(B mepeBakH1M OUTBIIOCTI JIONATEBI Ta IIAPOIIKOBI).

[IlapomkoBi a0J0Ta CKJIANalOThCS 3 Jial, Ha Hamndax sSKUX po3TalloBaHi
IapomikKu 3 030poeHHSAM  (3yOlsiMu). YcepeluHl I[IapolloK po3TalloBaH1
nigmunHuky. [anda 1 miamunauk yTBopsATh onopy nojiota. O30poeHHs — cTaneBl
3yOI1i, TBEPIOCIIJIaBHI BCTABKU a00 X KOMOIHAIIis.

Onopa mapomok — HaOUIbLI BiIMOBIJAIBHUI BY30J IMIAPOIIKOBUX JOJIT,
CTIAKICTh SIKOT'O HaiyacTillle BU3HAYae€ TEPMiH poOOTH 0T B Iiiomy. Omopa
cipuiiMae pagiajibHI 1 OChOBI HaBaHTaXEHHA (IO BIAHOUIEHHIO 10 wandu). 3a
aOCOJIOTHUM 3HAYEHHSIM pajiajdbHl HAaBaHTAXXCHHS MEPEBEpPUIYIOTh OCHOBI.
OctanHl cnpuiMarOThCS OMOPOI0 MIAPOMIOK 1 AIIOTH SK BiJ LEHTPY M0JIOTa 10
nepudepii, Tak 1 Big nepudepii 10 HEHTPY.

Onopa MmapoioK 3aJIeKHO BiJl TUIIOPO3MIPY MOJIT, KOHCTPYIOETHCA 3 PIZHHUX
noeaHaHb KyabkoBux (K) 1 ponukoBux (P) miamMmHUKIB KOYEHHS 1 MAMMUITHUKIB
koB3aHHs (IIK). [Ipu Oyab-skoMy MO€THAHHI KYJIBKOBUM 3aMKOBUN MIIUIUITHHUK,
AKUN (IKCY€e TOJOXKEHHS MIApOIIKK Ha mandi, crpuiiMae JBOCTOPOHHI OCBOBI 1
padiaibHI HaBaHTAXEHHSA. Y KYyJIbKOBOTO MIJUIMIHUKA HEBEJIUMKAa KOHTAKTHA
MOBEPXHS, YHACIIJOK YOro TNUTOMI HaBaHTaXeHHs Benuki. lle crpusie
3HOUTYBAHHIO MIIIUITHUKA.

PonukoBuil  MIAIIMMHUK, MaloUd BEJIUKY KOHTAKTHY TOBEPXHIO, IO
BAaHTAXOMIAMOMHOCTI TMepeBepuIye KyJIbKOBUM, aje BIH CHOpUAMae TUIbKU
pajiaibHI HaBaHTaXEHHS 1 YacTO MEHII HaAiiHuii B poboTi mpu
BUCOKOOOOPOTHOMY OypiHHI. HailOuIbII0I0 BaHTaXKOMIJEMHICTIO MO pajiaJbHUX
HABAHTAXXEHHAX BOJIOJIE€ MIAIIMIHUK KOB3aHHA, 10 HAAIMHO Mpaiioe Mpu
O0OMEKEHHUX OKPYKHUX IIBUJIKOCTAX 1 4aCTOTaX OOEPTAHHS.

[lonanpmie BIOCKOHAJEHHS MIAPOUIKOBUX JOJIT 3AIMCHIOETBCS TIO TPbOX
OCHOBHHUX Hampsmax:

1) migBUIIEHHS MILIHOCTI 1 3HOCOCTIMKOCTI MaTepiais;

2) TOJIMIIEHHS KOHCTPYKIIi OCHOBHHMX BY3JIB, TOUHOCTI iX BHUT'OTOBJICHHS 3
METOI0 30UIbLIEHHS HAIIAHOCTI, JOBrOBIYHOCTI 1 €(QEKTUBHOCTI pPyHHYBaHHS
ripChKOI MOPOJIN Ta OUUIIEHHS BUOOIO BiJl 3pyHHOBaHOT OPOJIH;
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3) BIOCKOHAJICHHS CITIOCO0Y TOCTaBKU Ha BUO1M.

Ilepmi nBa HampsMH  BIIHOCATBCS 110 omopu, ¢GopMH 1 MaTepiany
MOPOJIOPYUHYIOUMX €JIEMEHTIB, a TaKOXK MPOMUBIII J0IT. BeaeThcs momryk Oubii
3HOCOCTIMKMX KOMIIO3MIIIMHUX MaTepiamiB g MNIAMIKAINHUKIB ~ KOB3aHHS;
PO3POOIISIEThCS CUCTEMA TEPMETH3allli 1 MAaCTUIIa OIOp; PO3POOIIAIOTECS J0JI0Ta 3
PO3BAaHTAXKEHOIO OMOPOI0; YAOCKOHAIIOEThCS CUCTEMa MPOMHUBKHU 1 (popma 3y0a;
ONTUMI3Y€EThCS BEJIMUYMHA HAKJIIOHY 3YyOIIiB.

3 METOI0 YCYHEHHs 3a3HaY€HUX BUIIE HEAOJIKIB Ta 30UTbLICHHS CTPOKY CIIYKOU
IIAPOIIKOBUX JOJIT, OyJiu po3poOJieHI Ta B JIaHWK Yac BUITYCKAIOTHCS JTUCKOBI
nonota. LI momora MICTATH Jlamy Ta JBa 3MOHTOBaHMX Ha BICI 3a JOMOMOIOIO
MIJMIAMTHAKA KOYeHHS (SIK1 3MIIMIEeH]1 10 BIAHOIIECHHIO OAWH JI0 OJHOI0) JHMCKA 3
MOPOAOPYUHIBHUMU €JIEMEHTaMHU.

JluckoBi jgonota (Qpe3epHOro TUNY MalOTh HACTYIHI TNEepeBaru Mepea
3BUYAHUMM IIAPOIIKOBUMHU J0JI0TAMH:

1. JiameTpu omop MIApOIIOK J0J0Ta B 2-3 pa3u OUIbIIl HDK B ICHYIOUHX
CepIiHMUX KOHCTPYKIIIAX, 110 JO3BOJISE 30 UTBIIUTH MPOXOAKY Ha JOJIOTO.

2. JIucku MaroTh HaHOUIbIIY KOHTAKTYIOUY MOBEPXHIO 13 BUOOEM 3aBJSIKU 3CYBY
Oocel 100 UEHTPY CBEPUIOBUHM, IO 30UIbIIYE MUTOMI HaBaHTAXKEHHS Ha
pi3ajbHI €JI€MEHTH 1 MIABUIIY€E MEXaHIYHY IIBUIKICTh OypiHHS.

3. luckoBa (opma 1mapoiioK J03BOJISIE PO3MICTUTH MOTYTHIIIE TBEPAOCIIJIAaBHE
IITUPHOBE OCHAIIEHHS, 1110 30UTBIITYE MPOXOAKY Ha JOJIOTO.

4. 3aBasku HamiBcpepuuHiid (Gopmi 320010 BUKIIOYAETHCSA BiOpallis JOMIT, LIO0
MPU3BOAUTH 10 3MEHIIIEHHS 3HOCY iX OIop.

5. ducku 1omit 06epTaroThCs HABKOJIO CBOET OC1 3 UMCIIOM 000POTIB, y JIEKUIbKa
pa3iB MEHIIMM 4YKciia 000POTIB MAPOIIOK 3BUYAHUX JTOJIT, 1 3HOC OMOP TUCKOBUX
JOJIT B1IOYBA€THCS MOBUIBHILIE, HIXX 3HOC OMOP CEPIMHUX IOJIT, IO JI03BOJISE
30UTBIINTH 1X Mpale3JaTHICTb.

Pa3zom 31 3HaUHMMM MepeBaraMu AUCKOBUX JOJIT iX KOHCTPYKI[lT MpUTaMaHHUM
CYTTEBHUI HENONIK — HEJOCTAaTHbO BEJMKAa poOoYa MOBEPXHs JMCKIB, IO BIUTUBAE
Ha yac poOOTH J10JI0Ta HAa BUOOI CBEP/IJIOBUHH.

Ha xadenpi texniku posBigku PKK po3pobiieHO KOHCTPYKIlIO OypoBOIo
JUCKOBOTO JI0J0Ta, B SKOMY MPHUHIMIIOBO IHIIE KOHCTPYKTUBHE BHKOHAHHS
poOodoro oprana 3abe3nedyye HEMOCTIMHHI KOHTAaKT MOPOJOPYHHYIOUHX
€JIEMEHTIB 3 MOpO/0I0, OUIBII MOBHE MEPEKPUTTS BUOOIO CBEPIJIOBUHH, OLIBII
e(eKTUBHUN MeXaHi3M pyHHYBaHHS TOpIJ, MOJOBXKEHHS CTPOKY [ii J0J0Ta Ha
BUOOi, a came, CKOJIOBaHHS, CTBOPIOE YMOBHU JUIS peajizailii MiJBUIICHHS
IHTEHCUBHOCTI BEACHHS POOIT 1 32 paXyHOK I[LOTO CHPHUSE MIABULIEHHS MPOXOJKHU
Ha J0JI0TO, MEXaHI4yHa 1 peiicoBa MIBUAKICT OYpIHHS, 3HMKYETHCS MOTYXKHICTD,
110 3aTpayyeTbes Ha OypiHHA, aMOpTH3allisa OypoBOro BepcTaTa i OypuibHUX TPYO.

BypoBe 10710T0, 1110 BKJIIOYAE AMCKU OJHOTO JiaMETpy Ha BicCi, 110 3aKpiIlieHa
HEPYXOMO B HIDKHIW YacTHHI Jiam, BIIPI3HAETHCS THUM, II0 Ma€ JOJATKOBI JUCKU
pI3HHUX JlIaMETpIB Ha CHUIBHIM BiCl, IO 3aKpIiIUIEHA HEPYXOMO BIJAMOBITHO HaJ
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JUCKaMH B BEPXHIM YaCTHHI Jal, a TaKOX — 3yO04aTHUil JaHUIOT, 0 € PYHHIBHUM
€JIEMEHTOM, 110 3’€JIHY€E BIAMOBIHO J0JIaTKOB1 BEPXHI Ta JUCKHU Y HUKHINA YaCTHHI
nan. Ilpu Tomy, nUCKM Ta JOJNATKOBI JMCKU TOCAJKEHO Ha BICI 31 3MOIrOIO
oOepTaHHs.

PyitnyBanHst mopoau npu OypiHHI BiIOyBaeThCs 3a JOMOMOTIOIO JIAHLIOTA, Ha
30BHIIIHINA MOBEPXHI, SIKOTO PO3TAILIOBaH1 3yOKH.

HasBHicTh IHCKIB Ta JOMOMDKHUX, OOyMOBJIEHAa HEOOXITHICTIO CTBOPEHHS
3HaYHO OUIBIIOTO, y TOPIBHAHHI 31 3BUYAaWHUM JUCKOBUM JIOJIOTOM POOOUOi
noBepxHi. Kpim Toro B mpoiieci poO0TH, 3aBASIKM PI3HOCTI 11aMETPIB JOMOMIKHUX
JUCKIB iX IIBUAKICTH OOEpTaHHS HEpPIBHOMIpHA, IO MMO3WTUBHO BIUIMBAE Ha
BUOIMHI TIpolLlecH pyHHYBaHHS T1pChKOI MOPOAM Ta CTBOPIOE YMOBH I peaizallii
HaWOLIBII e()EKTUBHOTO MPOIIECY PYHHYBaHHS.

[Ipy 11bOMY KOHTAaKT KOXKHOTO 3yOKa 13 BHOOEM Ta CTIHKaMU CBEPJJIOBHHU
HOCUTh TNPUPUBYACTUN XapakTep, IO MOKpallye YMOBH OYUCTKH BUOOIO
CBEp/JIOBUHU Ta CaMOI0 1IHCTPYMEHTY, @ TaKOX IMOKpAIIy€e MPOLEC OXOJOIKECHHS
MOPOJOPYHHYIOUMX 3YOKiB. KOHCTpYKIlS IUX MONIT J03BOJISE€ 3HAYHO OLIbIIE
MEepPEeKpPUBATH ITUIOUTY BUOOIO CBEPIJIOBUHH.

KpiM Toro nomoto Moxke 0yTH BUKOpUCTaHE Oarato pasiB 3aBASKH MOKIHUBOCTI
3MIHM Horo poOoYHMX OpraHiB — JAHIIIOT1B.

3aans JOCSTHEHHsSI OUIBII TOBHOIO MEPEKPUTTS BUOOIO CBEPIJIOBUHHU Oyia
pO3po0IieHa HACTYITHA KOHCTPYKIIS J0JI0Ta, sIKa BKIIIOYA€E: YOTUPU AUCKU OJHOTO
JIiaMeTpy, po3TalloBaHl Ha CHUIBHIA €KCUEHTPUYHIM Bicl, IO 3aKpilieHa
HEPYXOMO B HWXHIM YaCTHHI Jiam; 7Bl Mapu JA0JATKOBUX HUCKIB PI3HUX Jl1aMeTpPiB
Ha CIUIBbHINA BICI, 1[0 3aKpiMUIEHa HEPYXOMO BIAMOBIAHO HAJl JAMCKAaMHU B BEPXHIN
YacTHHI Jam; a TakoX — 3y0dYaTi JaHIIOTW, 10 € PYWHIBHUMHU €JIIEMEHTaMH Ta
3’€JIHYy€ BIAMOBIIHO JOJATKOBI BEPXHI Ta AUCKU Y HUXKHINA YACTUHI JIall, IPU TOMY,
JIMCKH Ta JI0JIaTKOB1 JUCKH MOCAPKEHO Ha BICI 31 3MOT'0I0 00€pTaHHS.

B po3risiHyTHX BHIE KOHCTPYKIISX MOJIT JOCATAETHCS OUIbII pPIBHOMIPHE
HABAaHTAXXEHHS Ha 3yOKH, 110 CHpHsi€ BUPIBHIOBAHHIO iX 3HOCY. OuMIllEeHHS Ta
OXOJIO/PKEHHSI MOPOJOPYHHYIOUUX €JIEMEHTIB JI0JIOTa BIIOYBA€THCS 3a PAXyHOK
0e3rmocepe/IHbOi MMo/1aui MPOMUBHOI PIAMHU HA JAHIIOT, Yepe3 MPOMUBHI KaHaJH,
K1 MOXYTh OYTH OCHAIICHHI CIELiaJIbHUMU HacaJKaMu, 10 JI03BOJIIE 3HAYHO
MIABULIUTH €HEPTII0 CTPYMEHIO MPOMUBAIbHI P1JIUHH.

3anponoHOBAHUM 1 PO3TJIIHYTUH BUIIE MiAX1 MOXe OyTH 3aCTOCOBAHMH 1 70
MPOEKTYBAHHS OYPHIBHUX T'OJIIBOK.

BypuiibHi TONIBKH OKpiM po30yproBaHHS 320010 CBEPAJIOBUHU 1 KaliOpyBaHHS ii
CTIHOK MOBHUHHI TakoX (OpMYBaTH B LIEHTP1 32000 CTOBIMYUK MOPOJU - KEpH 1
3anobirati B mpolueci OypiHHA OyAb-IKUM YIIKOJKEHHSM KEepHa fK 3pa3ka, I10
CIIY’KUTh JIKepesaoM iH(opMalii mpo BIACTUBOCTI MOPOJIHU, IO OYPUTHCA.

[ITapomikoBi OypriIbHI TOJIBKH MO CBOIX CHEIU(IYHUX OCOOIUBOCTAX ILIKOM
NIAXOASATh /O BUKOHAHHS Mepmux JBOX (yHkKmid. Sk ycl IIapomiKoBi
IHCTPYMEHTH, BOHU €(PEKTUBHO PYHHYIOTH TIPChKI MOPOAM LIUPOKOIO Jlana3oHy
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OypUMOCT1, TBEPJIOCTI 1 a0pa3UBHOCTI.

J10 BUKOHAHHS K TPETHOi 1 YETBEPTOIO (PYHKI[IN IIAPOIIKOBI OYPHIIbHI TOIBKH
MPUCTOCOBaH1, Ma0yTh, Y MEHIIIIH Mipi, YUM OypUIIbHI TONIBKH 1HIIKUX BUIIB.

[Ipu mpoekTyBaHH1 OypUIIBbHOT TOJIIBKM 200 KOPOHKH B MEPIY Yepry HEOOXITHO
MaKCUMI3yBaTl BHYTPIIIHIN [diaMeTp NUIAXOM 3MEHUIEHHS ii TOBIIMHHU. Y pasi
HAsBHOCTI MIAPOLIKOBOi OYpUJIBHOI TOJIBKM LbOrO JOCSATTH BaxX4de, HDK TpHU
KOHCTPYIOBaHHI OypUIIBbHOT FOIIBKU Oy/Ib-IKOTO 1HIIOTO BUY.

[Iapomiku, KpiM TOro, 10 BOHHU 3aiiMaloTh 3HAYHUN 00'€M 1 BAXKKO MIAAAIOTHCS
3MEHILIEHHIO Tra0apUTHUX pO3MIpIB 0€3 3HAYHOrO 3HIKEHHS iX MIIHOCTI 1
HAJIIHOCTI, TPAIlOIOTh, K MPABUIO, B PEXHUMI MNPOAOIBHUX 1 MONEPEUHUX
BiOpalliii, MOIITOBXIB, NEPENalOTh KEPHY 3HAKO3MIHHI HABAHTAXXEHHS 1 4YacTo
3pUBaIOTh 1 APOOJIATH HOTO, OCOOJMBO B TPINIMHYBATHX, CJIa0031IEMEHTOBAHHUX,
PUXJIUX 1 TAKUX, 10 MEPEMEKAIOTHCS TOPOIaAX.

OpHuMm 31 HUIAX1B BUPIIIEHHS BKa3aHOI 3a/a4i, a caMe 3MEHIIEHHS Ta0apuTHUX
PO3MIpIB IIAPOIIOK, € IX 3aMiHAa Ha AUCKU 3MEHILIEHUX PO3MIPIB 1 3aCTOCYBaHHS B
SAKOCT1 MOPOJOPYHHYIOUMX OPraHiB - 3y0UacTUX JAHIIOT1B.

VY BiAOMIM KOHCTPYKUIi HIECTUIIAPOIIKOBOI OypUIBHOI TOJIIBKUA LMIIHAPOBI
IIAPOIIKHU 3aMIHEHO Ha JIUCKH, 1 KPIM TOTO HaJl KOKHUM 3 JTUCKIB Ha OJIHIM OChOBIN
JHIT y BEpXHIA YaCTUH1 KOPIYCY PO3MIIIYIOTHCS 10JaTKOBI JUCKH.

3y04acTi JAHUIOTH, MO0 € TOPOJAOYHHYIOUMMH €JIEMEHTaMM, CIIONY4aloTh B
KIHEeMaTHUYHY CHUCTEMY HI)KHI JHCKM 1 JUCKH 3 BEPXHbOI YACTUHU KOPIYCY.
Heo0xigHo10 yMOBOIO pOoOOTH T'OJIIBKH 32 3aIIPOIIOHOBAHOIO CXEMOIO € MOMKIIUBICTh
oOepTaHHs map AMCKIB. MeXxaHi3M pyHHYBaHHS MOPOJM HA BUOOI CBEPIJIOBUHU €
IJICHTUYHUM ONMCAHOMY BHIIIE.

B pe3ynbTari BOpPOBa/PKEHHS BHUHAXOMAIB OYIKYETHCS TIIBUIICHHA TEXHIKO-
€KOHOMIYHHUX MoKa3HuKiB Ha 90-110 %.
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HETPOI'PA®IYHI TUIIA BYT'TVIBHUX IIJIACTIB n; TA ng
HOBOBOJIMHCBKOI'O
T'EOJIOT O-ITPOMHUCJIOBOI'O PAMOHY
Hayionanvnut cipnuquii ynieepcumem

Tarapko JI.B
Haykoeuil kepignuk: K.T.H., npod. Capuyk B.C.

[Inactu n; Ta ng - OCHOBHI BYruIbHI T1acTH JIbBiBChKO-BonuHchkoro 6aceiny. ¥
HoBOBOJIIMHCHKOMY T'€0JIOTO-IIPOMUCIIOBOMY pPaiiOHI I1HTEHCHUBHO PO3pPOOJISIETHCS
OUTBIIICTIO IIaxT. MaloTh B OCHOBHOMY MpOCTY OYAOBY 1 BIAHOCATBCS N0 TPyINu
HaJ3BUYallHO TOHKMX. Ha okpeMux miuomax poboya MOTYXKHICTb 3MIHIOETHCS Bil
0,50 m. 1o 1,84 m, mpu nepeBaxHux 3HaueHHsx 0,7 — 0,8 m.

[Inactu cknageHi rymycoBUM ByrimisiM. CanpomnenitoBi pi3HOCTI 3yCTPIYatOThCS B
HE3HAuHId  KUIBKOCTI.  BimHOCHO  TyMycoBoro Byruuisi BOHU  3ailMaioTh
HalpI3HOMAHITHINIE TOJOKEHHS, aje 4YacTillle pO3TalllOBaHI y HHUXHIA YacTHHI
wiacta. CymapHa MOTYKHICTh campornenitoBux nadok ckinanae 0,35 — 1,08 m. Cepen
HUX BHJIUIEHO II'SITh TE€HETWYHUX TuUIIB. l[lepeBakHe pPO3MOBCIOHXKEHHS MaloTh
oorxenu, KeHeNb-OOrxXeAaw, WIO0 Halexarb 0 rpynu canponemitiB. Cepen
CanporyMoJIiTiB MepeBakaroTh KeHelll. 3HAYHO PiAIIe 3yCTPIYatOThCs KaChsHITH.

['ymycoBe Byriuis 3a netporpadiuHuM CKJIAI0M BIIHOCUTHCA J0 KJIacy TENITIB Ta
TSJITOJITIB 1 TPEACTABJICHE YacTille 32 BCE TAaKUMHU THUMAMU SIK JINOIn0-()ro3uHITO-
relliTd Ta (Pro3UHITO-TeNliTH. MaKpOCKOMIYHO TUIACTU MPEICTAaBICHUN YepeyBaHHAM
mapiB  OJMCKYy4Oro, HamiBOJMCKY4Oro, HaIIBMAaTOBOIO Ta MAaTOBOTO BYTLJJIA.
[lepeBaxkHe  pO3MOBCIO/UKEHHS ~ Ma€  HAMIBONMCKYYMA  TUN — BYTUuisl 3
KOMIIJIEKCHOCMYTAaCTOI0 MAaKpOCTPYKTYPOIO, 3yMOBIICHOIO TEpEIIapyBaHHAM CMYT Ta
JiH3 OJIMCKY4YOro, HamiBOJMCKYYOro, 1HKOJM MAaTOBOTO BYTUULIS 1 JIIH3 BITPEHY Ta
¢rozeny. Ilix MikpockomoMm BYruUIsi Mae€ BUIJIAJ YEPryBaHHS KIapeHy, AIOPEHO-
KJIapeHy, 1IHKOJIM JIOpEHY Ta JIiH3 BITpeHy Ta ¢ro3eHy. [lepeBaxkae BITpeH Ta MIKpO-
MaKpOCHOpPOBUH KJIapEH, HEPIJIKO 3 HE3HAYHUM BMICTOM (DOPMEHHUX €JIEMEHTIB..

Cnmucok Jgireparypu
1. Kamennsie yrnu JIbBoBcko-Bombsickoro 6Oacceiina / I'.Il. BoeipBuu, D.I1.
[I'wramsuny, 3.I". youx u ap. — JI.: Buma mk. 1978. — 175c.

2. CaBuyk C.B. HuxuexapO6oHOBbBIE YU JIbBOBCKO-BommHCKOr0o
6accerina.//Tpyast AI'N. — T. 35, Beim.3 — C. 80-102.
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3AXO0/IA I3 BEMJUIEYCTPOIO IO 0 3AXUCTY CXWUJIIB Bl1Jl 3CYBIB
Hayionanvnut cipnuquii ynieepcumem

Jlykamesuu O.H.
Haykoeuil KepigHuK: K.T.H., 1011. 3ycka A.B.

[IpoGnema BUKOpUCTAHHS ISl CYyCMUIBHUX MOTPeO0 HENPUIATHUX 1 MOPYIICHUX
3emMenb HaOupae Bce Oubmioi Bard. OCBOEHHS TaKUX 3€Meb BUMAarae CKJIaJaHOl
1HKEHEpPHO1 TIATOTOBKM 1 3HAYHUX KamiTalbHUX BKIajaeHb. Cepen 3emens 3
HECTIPUATIUBUMUA yMOBaMHM 3HAaYHUW BIJICOTOK 3aiiMae TEPUTOPis 1HTEHCHUBHOT
SApY>KHO-0AJTKOBOT €po3ii, sSiKa MOPyIye KOMIAKTHICTh 3a0y0BH HACEICHUX MYHKTIB,
YCKJIAJHIOE iX TPAHCIOPTHE CIOJIYYEHHs, 3aCMIYy€ CBOIMH BHHOCaMHU >KUTJIOBI
TEPUTOPIi.

VY pe3ynbTaTi BIUIMBY TEXHOT€HHHMX (aKTOpIB BiIOYBA€ThCS ICTOTHA 3MiHA
MIPUPOJTHO-TEOJIOTTYHOT PIBHOBArd 3€MHOI MOBEPXHI, 10 aKTUBI3Yy€ MIATOIUICHHS 1
BUHUKHEHHS 3CYBHHUX IMPOIIECIB, 110 MAIOTh PO3MOBCIOKEHHS Ha TPUPOTHUX CXUIIAX
OaJiok 1 spiB 3HAYHOI YacTHMHM 3eMeNb Ykpainu. [Qns periony Ilpuaninpos’s,
30kpema Micta JIHIIpomeTpoBChKa, MOOYAOBAaHOTO Ha MaropOax-BOAOJILIAX,
CKJIQJICHUX JIECOBHUMHU MOPOJIaMHU, IO OTOIIOIOTHCS Ha cxuiax OuibiocTi 30 6anox 1
ApIB, SIK1 HE MAIOTh IHKEHEPHOTO 3aXUCTY. 3a HASBHOCTI SIpiB 1 0AJIOK B EHTPaJIbHIHI
3a0y10BaHi1i YacTHHI, ¢ KOXKHA JIUISTHKA 3eMJI1 Ma€ JIJIsi MiCTa BEJUKY IIHHICTh MOXKE
OyTH BUIIPaBJaHUM TEXHIKO—€KOHOMIYHE BUKOHAHHS OOIPYHTOBAHUX 3aXOIB OO0
3aXUCTY TEPUTOPIi 3a0yJOBAaHUX CXHITIB.

3ajie’xHO BiJ] TOTO, HACKIJIBKH JICTAILHO BUBUEHI 3CYBH JIAHOTO PET1OHY, HACKUIBKHU
MPaBUJIBHO BUSIBJIEHI (DAaKTOPH, IO CHOPUSIOTH iX PO3BUTKY, CTOITh BUPIMICHHS THUX
3ax0/liB, 110 MOIJKM O JOoKali3yBaTu abo0 YCYHYTH iX pyHHIBHY Aito. HemoctatHbo
MOBH1 JOCIIIDKEHHSI 4acTO MPHUBOAATH a00 10 HEC(PEKTHUBHOCTI 3alpOEKTOBAHUX 1
3MIMCHEHUX MPOTU3CYBHUX 3aX0AiB a00 10 3HAYHOrO iX MOJOpOXKYaHHA. [3 1BOTro
CHiye, 110 TPH JOCIKEHH] 3CYBIB BEJIMKA yBara MOBMHHA MPUAUSITUCH BUBYCHHIO
TEPUTOPiH, CHPUATIUBUX JJISI PO3BUTKY HAa HUX 3CYBHHUX IPOIIECIB, BKIIOYAIOUU 1
JIPEBH1 3CYBH, 5Kl 3HAXOJATHCS B CTaHl CHOKOK. [l opepskaHHS JOCTOBIPHOT
iHpopMaIlili mpo 3CyBU 1 €PEKTUBHICTh 1HKEHEPHUX 3aXO[IB BEJIUKY POJb BIIIrpae
BUOIp MiCIsl 3aKjafieHHs OMOpPHUX (CTabUIbHUX) 1 3CYBHHX (PYXJMBHX) TOYOK, a
TaKOXX METOJly HATyPHHUX I'e0J€3UUHUX CIIOCTEPEIKEHb.

3a pe3ynbTaMu aHali3y €heKTUBHOCTI MPOTU3CYBHUX 3aXo/liB (puc.l) ciigaye, mo
IH)KEHEepH1 CHOpYAU BHUKOHYIOTH CBOIO YKpimiowouy poib. Ha migcraBi 1poro
pO3po0IieHa MPUHIIMIIOBA CXeMa KOMILUIEKCY 3aXOIB 13 36MJICYCTPOIO 100 3aXUCTY
MPUPOAHUX CXHUIIIB BiJ] 3CYBIB:
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Puc. I Inowcenepni 3axo0u wo0o 3axucmy cxuiie 8i0 3¢y6i8: a — 3aKPINJIeHHs CXULY
mepacysanuam u opeHysarvHumu cnopyoamu (oinsnka “Cipoxo”); 6 — 3aKkpinieHHs.
cxuny nioniproio cminoio (Oinanxa “Cokin-2")

1. 3axoau 11010 BiIBOJlY MTOBEPXHEBUX BOJ, (TAaHEHHS CHITY, aTMoc(epH1 onaan) 1
PEryJIOBaHHS TOBEPXHEBOIO CTOKY Oe3mocepeHbO0 Ha 3CyBHOMY cxuiy (OyaoBa
JIOTKIB 3 Tepernajiamu 1 iH.).

2. 3axoau MO0 BIABOAY MiA3EMHHUX BOJI, Kl MOCTYMAIOTh J0 3CYBHOI AUISHKH 31
CTOPOHHM (BHUTIK 3 BOJOHECYUYHX KOMYHIKAIii).

3. 3axo/i1 1010 PO3BaHTAXKEHHSI 1 TUIAHYBaHHS 3CYBHOT'O CXUITY,

4. TlinTpuMyrodi cHOpyad 1 CHOpPYAM, IO 3amo0iraloTh MiJIMUBY 1 PO3MHUBY
TEYISIMU BOJOTOKIB 1 BOJOMMaMU

5. 3axoaum MmIOAO 3aKpIJICHHS TOBEPXHI 3CYBHOTO CXWJY JACpHYBaHHSM,
TPaBOCISTHHSM, IEPEBUHHOIO 1 KYIIIOBOIO POCIMHHICTIO.

6. 3axou MO0 3aKPIIUICHHS MOBEPXHI 3CYBHOIO CXWIIY, CKJIAJI€HOTO JIECOBUMU
NOpOAaMH IIEMEHTOJIECOBUMH MaJISIMU 13 BUKOPUCTAHHSAM CTPYMUHHOI T€XHOJIOT].

Cnmucok Jgireparypu

1. ITpo 3axucT HacedeHHs 1 TEPUTOPIN BiA HAI3BUYAMHUX CUTYalliil TEXHOTEHHOTO
Ta IPUPOAHOro Xapakrepy. 3akoH Ykpainu Big 08.06. 2000 p.

2. 3ycka A.B. OGocHOBaHHE MapaMeTPOB OMOJ3HEBBIX MPOIIECCOB €CTECTBEHHBIX
CKJIOHOB Ha OCHOBE KHHeMaTH4yeckol Mozgenu: Jlucc. KaHI. TEXH. HaykK
/[InenporneTpoBCKUii TOpHBII yHUBepcuTteT. Jlnenponerposck, 2007. — 166 c.
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COBPEMEHHOE COCTOSTHUE IMPOBJIEMBI IIPOTHO3A
3EMJIETPSICEHU
Hayuonanvnwiii copusiii ynusepcumem

Yaoan E.H.
Hayunwiit pykoeooumens: K.r.H., nou. buiaan H.B.

[Ipu Bcem 0OMIMHK TPOBEACHHBIM M MPOAHAIM3UPOBAHHBIX HAOJIOJECHUN, MECTO,
BpeMsi u MmarHutyna (M) Oyaymux pa3pylmUTeNIbHBIX 3€MIICTPSICEHUN Take B
XOpOIIO HW3YYCHHBIX pPETHOHAaX TO-MIPEKHEMY OKa3bIBACTCS  HEOXKHIAHHBIM.
Pe3ynbTaThl MCCIEAOBAaHUM TOKA3bIBAIOT, YTO HEJb3s pacCcMaTpUBaTh OTACIIbHBIC
pa3IOMHBIE 30HBI KaK CaMOCTOSITENIbHBIC DJEMEHTHI, TCHEPUPYIOIINE CHIbHBIC
3eMJICTPSICEHUSI C TOW WJIM MHOM TOBTOPSEMOCTHIO M HAa OCHOBE 3TOTO CTPOUTH
BEPOSATHOCTHBIE KapThl. Tak, Ha ['auTu mocnenHee 3emieTpsceHne npousonuio 240
net Hazan, B 1770 rogy, u mosToMy 3Ta 30Ha Ha S0-JIETHUX KapTax MOBTOPSIEMOCTH
CEeCMHMYECKON OMAaCHOCTH HE Tomaja B OmacHyw 30HY. M Hao06opoT, 0ro-BOCTOK
Ky6s1 u o. SImaiika cuuTtaroTcsi ceiicMoonacHbIMU. [Iporiecc MOATOTOBKU CHIIBHBIX
3eMJICTPSICEHUN MPOUCXOAUT HAMHOTO JTMHAMUYHEE OOLICTIPUHATHIX MPEICTaBICHUMN.
Ecnum BHyTpH 0O0BbemMa CEHCMUUYECKOW CHCTEMBI MMEETCS pas3jioM, HE MPOSBUBIINM
ce0sf B COBPEMEHHBIX HHCTPYMEHTAJIBHBIX HAOMIOACHUSAX (HAmpuMep, Ha
npotspkeHun 200-300 set), 3To HE O3HAYaeT, YTO 37eCh CeiicMUUYecKasi OMacHOCTh
MeHbIle. [Ipu ompenesleHHBIX YCIOBUSX Pa3BUTHS TpeKa, TaM MOXKET OBITh
MOATOTOBJIEHO CUJILHOE 3eMJICTPSCEHHUE 32 CPAaBHUTEILHO KOPOTKHE CPOKHU.

[Ipu cocraBieHUU KapT CEMCMUYECKOW OMACHOCTH CIIEYyeT YYUTHIBATh, B KaKYIO
CEMCMHUYECKYIO CUCTEMY MOIAAAET UCCIEAYEMbIN pernoH. Ha ocHOBe cericmMuueckomn
SHTPONMHUHU HEOOXOAUMO CTPOUTH JUHAMUYECKHE KapThl CEHCMHMUYECKON OMacHOCTH
JUIS BpeMEeHHBIX OKOH OT 3 MecsieB 10 50 yner. COOTBETCTBEHHO 3TH KapThl OYyIyT
BO300OHOBIIATHCS Kaxable 3, 6 MecsIes, pa3 rog u T.1. Kpome Toro, Heo6xoammo
COCTaBJISATh TUHAMUYECKUE KapThl OXKUJAHUS 3eMJICTPSICEHUN HE TOJIBKO ISl CYIIIH,
HO M OKEaHWYECKOro JIHAa, YTO IMO3BOJIUT CTPOUTHh JWHAMHYECKHE KapThl IyHAMH
CelCMHUYECKH OIACHBIX 30H.

Bpems 3emiietpsiceHusi npejackazath, KOHEYHO, HE MPEACTABISETCS BO3MOXKHBIM,
HO JIOKaJu3a1us mpo0sieMbl BO BpEMEHHU U MIPOCTPAHCTBE U IIeJICHAIIpaBIeHHAs TpaTa
(hMHAHCOBBIX CPEJICTB U PECYPCOB HAMHOTO CHM3MJIA Obl KOJUYECTBO KEPTB U yIIepO
OT 3eMJIETPSICEHUS. DTO BCE MOXKHO OBLIO CJejaTh, HE CO37aBasi JTOMOJHUTEIbHBIX
ceTel HaOJIOICHHH, UTO TPAKTHUYECKH OY€HBb BaXKHO IS C1a00 Pa3BUTHIX CTPaH.
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HETPOJIOTUSA, TEHE3UC U OUEHKA ITEPCIIEKTUB
PYJOHOCHOCTU YJIBTPABA3ZUTOB IO’ KHO-BEJIO3EPCKOI'O
MACCHUBA
Hayuonanvnwiii 2copnbiii ynueepcumem

Subina /1.B.
Hayunwit pyxkosooumenw: n.1.4., npo@. Pyzuna M.B.

WNHTpy3UBHBIC KOMILICKCHI T'PAaHHMT-3CJICHOKAMEHHBIX 00JIaCTe, B YaCTHOCTH,
paccioennble MHTPY3UBHI (FOxHO-Beno3epckuii), SBISIFOTCS TEPCIICKTUBHBIMU Ha
P METAUIMYECKUX M HEMETALTHYCCKUX TMOJIe3HbIX HckomaeMmblx — Ni, Co, Cu, Pt,
OmaropofHbple METaJIbl, XpU3OTHI-acObecT, Tanbk. llepcrekTuBHas OICHKA
PYIOTIPOSIBIICHNM OblIa TMPOBEJCHA NPH TIOMOIIM CPAaBHUTEIBHO-TCOJIOTHUECKOTO
METOJIa, METAUIOTEHUYECKOT0 aHalu3a PYJOKOHTPOIHPYIOMHUX (PaKTOPOB U
CTPYKTYPHO-(DOPMAIMOHHOTO aHaau3a. [10 moayd4eHHBIM MEeTPOJIOTHYSCKUM JTaHHBIM
B XOJ/I€ PEKOHCTPYKIIMH pa3pe3a MacCHBa, OBUIM BBIIEICHBI CIEAYIOIINE OCHOBHBIC
craauu GopmupoBanus HOxxHo-benosepckoro maccuBa ceprneHTHHHTOB (KOBMCO).
Maemamuueckass cmaous. B mnpouecce nuddepeHumManuu W JagbHEHIIeH
pacKpHCTANIN3alMA UCXOAHOTO MarMaTHYecKOro BEHIeCTBa, B TpEJesiaXx MacCHBa
dbopMHUpPOBAINCH MOPOABI YIHTPAOCHOBHOTO M OCHOBHOTO COCTaBa. PecuoHanvHo-
Memamopghuueckas cmaous. B pesynprare mporecca permoHaIbHOrO mMeramopdusma
MIPOMCXOIIIO TIPE0OPa30BAHNE COCTABA MCXOHBIX MarMaTHYCCKHUX MOPOJ] U M3MCHEHHE
X TEKCTYPHO-CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH. [ UopomepmanibHO-Memacomamuieckas
cmaousi. Ilog BO3NEHCTBHEM THIAPOTEPMAIBHBIX PACTBOPOB, HACHIIICHHBIX
XMMHYECKH aKTHUBHBIMH, TOJBFM)KHBIMH BEIICCTBAMH, IMPOHUCXOJMWIO JalbHEHIICe
npeoOpa3oBaHue IMOPOJ MaccHMBa, KOTOPOE B OTIMYME OT TPEABIAYIICH CTaiuH,
HOCHJIO OoJiee JIOKaTbHBIN XapaKTep.

ComnocTaBuB Te0JIOTHYECKHE 00CTAaHOBKH, MPOsBIIeHUsT Xpu3oTmi-acoecta FOBMC
CEPIICHTUHUTOB OBUIM OTHECEHBI K JIAOMHCKO-OPEIMHCKOMY MOP(OTCHETHYCCKOMY
noaturty. I[lposiBieHus Tanbk-kapOoHaTHBIX Mopoa B IOBMC Obum OTHECEHBI K
MEJIBEJICBCKOMY MOP(OreHETHIECKOMY TIOJATHUITY MECTOPOXKICHHHM Tajbka M
TaJbKOBOTO KaMHs. DOPMAIMOHHBIN THIT IPOSBICHUS XPU30THII acOecTa, TATbKHUTOB
1 TabK-Marae3uToB B KOBMC — MecTOpOoKIeHUs B TOPOJIax TYHUT-TaplOypruTOBON

dhopmarnuu.
Cnmcok qureparypbl
1. Pynnksuct [, EpodeeBa b. Kpurepum u metoguka NporHO3upoOBaHUs

MECTOPOXKICHHH PYIHBIX M HEPYIHBIX IMOJIE3HBIX MCKOMaeMbIX. OMBIT CTpaH-
yiaeHoB COB u COPHO// Mocksa, 1981.
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MHUHEPAJTOT'NYECKUE OCOBEHHOCTHU I'PAHATCOIAEXALINX
TPAHUTOTHENCOB IMABJIOBCKOT'O MECTOPOXKJIEHUSI
Hayuonanvnwiii 2copnbiii ynueepcumem

Kpasuenko C.A.
Hayunwit pykosooumens: K.1T.H., 1ou. Mocrbika E.H.

B cocraB mopoaHbIX KOMILIEKCOB, ciaraponux YkpauHckuit mut (Y1), Bxogst
MHOTOYHCIIEHHbIE ¥ PA3HOOOpa3HbIE MO MPOUCXOKACHUIO U MUHEPATIBHOMY COCTaBY
TrOpHBIE TOPOJABI C couepkaHueM rpanara Oonee 10%. OHu sBusIOTCA
MIEPCIIEKTUBHBIM CBIPbEM I NPOW3BOACTBA TEXHUYECKOro rpaHara. OIHUM U3
TaKMX TEpPCHEeKTUBHBIX OOBEKTOB  siBisieTcss  [laBloOBCkoe  MECTOPOXKACHHE
I'PaHUTOTHENCOB, pacnoyiokeHHOe B BuHHUIIKON 001acTH.

OCHOBHOE MHUHEpAJIbHOE CBHIPbE MECTOPOXKIECHUS — TPAHUTOTHEHCBHI, KOTOpBIE
UCIIOJIb3YIOTCSl, B OCHOBHOM, JUIsi MNpou3BojcTBa IeOHA. [lomywaemsbiii mocie
IPOXOYEHUS TPOAYKTOB APOOIICHHS TPAHUTOTHENCOB OTCEB, C KPYMHOCTHIO yacTull -
5 MM, HE HaXOAUT 3HAYUTEIBHOIO NMpPUMEHEHUA. B cocTaB oTceBa BXOOUT rpaHaT
MUPOI-aTbMaHANHOBOTO cocTaBa. OH OTIUYAETCs BHICOKOWM a0pa3MBHOCTBIO U MOXKET
MCIIOJIb30BAThCS ISl POBEJEHUS TECKOCTPYHHBIX padoOT, IJIsl THAPOPE3KU, a TAKKe
IUIS1 3aMEHBI TOPOTOCTOSIIIETO AJIEKTPOKOPYHAA.

B nanHo#t pabore u3ydanach BO3MOKHOCTb TOJYYEHHUS M3 OTCEBAa IPaHATOBOTO
KOHIIEHTpaTa, MPUTOJHOTO JIJIsi MPOU3BOACTBA BBHICOKOKAUYECTBEHHBIX aOpa3MBHBIX
MarepuasioB. [lo cTaHmapTHBIM METOAMKAM W3 OTBAJIOB ObUIM OTOOpaHbl MPOOBI
orceBa. Kpome rpanarta B coctaBe OTCeBa MPUCYTCTBYIOT MOJIEBbIE IINAThI, OUOTHT,
KBapl, MarHeTutr. Bce MuHepansl 00pa3ylOT MOHOMHHEPAJIbHBIE YaCTULBI WU
CPOCTKH.

B mporecce uccienoBanuii mpoda ¢ MCHOJIb30BAHUEM MArHUTHOTO aHalM3aTopa
ObLIa pa3jiesieHa Ha YeTblpe MPOAYKTAa: MAarHUTHBIN-1, MarHUTHBIN-2, TPOMIIPOYKT,
1 HeMarHuTHBIA. [Ipob6a HeMarHUTHOrO MPOAYKTA SIBISETCS HE PACKPBITOW, HO Tak
KaK COJIEp’KaHHWE I'paHaTa B CPOCTKAX COCTaBUJIO BCETO OKO0JIO 3%, TO HalibHEMIIee
JIopackpbITHe HenenecooOpasHo. [IpoObl MarHUTHBIX MPOJYKTOB M IPOMIIPOIYKTA
00pa3yrloT CpPOCTKH C TpaHaToM, B kKoTopoM 92% u 86% COOTBETCTBEHHO, U, 3HAUUT
JanbHellee packpbiThe OyJIeT MPOU3BENEHO Ha CIEAYIOIIeM 3Tare o0oraiieHus.
OO01iee KOJIMYECTBO OTXOIOB 0€3 JIOM3MENbUEHUS HCXOJHOTO OTCEBA COCTaBUIIO

90%.
Cnmcok qureparypbl

1. bapckuii JI. A. Teopuu U TEXHOJIOTHH Pa3/IeIeHUs] MUHEPAIbHBIX KOMIUIEKCOB.
—JI. 1983. C. - 21 — 32.

2. T'unzbypr A. U., Ky3smun B. U., Cunopenko A. A. — MunHepaioruueckue
HCCIIeIOBAaHUSI B IPAKTUKE T'e0JIOropa3BeIouHbIX padoT. — M. «Hempa», 1981 — 237c.
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HOBBIINEHUE DOP®EKTUBHOCTU KAHATHOI'O TPAHCIIOPTA
HA OTKPBITBIX 'OPHBIX PABOTAX
Hayuonanvnwiii 2copnslil ynieepcumem

IOpuenko O.0.
Hayunwiit pykogooumens: K.T.H., 1ol. lenumenko A.B.

Kanarnbie HanouBenHsie noporu (IKH) npeanaznayens! 15 TpaHCHOPTUPOBAHUS
IPY30B M JIOJEH MO MPSMOJWHEWHBIM W  HCKPHUBJIEHHBIM YYacCTKOBBIM H
MarucTpajibHbIM TOPHBIM BBIPAOOTKAM YTOJIbHBIX U CHaHIEBbIX maxT [1].

Ha xadenpe TpaHCHOPTHBIX CHCTEM W TEXHOJOTMH pa3zpaboTaH HOBBIA CHOCOO
TPAHCTIOPTUPOBAHUS TOPHOM MacChl HA OTKPBITHIX TOPHBIX pabOTax, CyTh KOTOPOTO
3aKJII0YAETCS B CIEAYIOIIEM: IOPOJa 3arpy»aeTcs SKCKaBaTopoM | B BaroHeTku 2

JKH u TPAHCT OPTHPYETCA IO OyHkepa 3 n1poOUIIbLHO-COPTUPOBOYHOTO 3aBoOJa (PHC
1) —

Puc. 1 Cnocob mpancnopmupogarus 20pHOU MACCHL HA OMKPHIMbIX 20PHBIX
pabomax

Ha rpanHuTHBIX Kapbepax MCHOJB3YETCS HCKIIOYUTEILHO aBTOMOOWIBHBIN
TPaHCHOPT U3-32 HEBO3MOXKHOCTH WJIM HEIeJIeCOOOPAa3HOCTH UCTIOIb30BAHUS PYTUX
CYLIECTBYIOUIMX cXeM TpaHcrnopta. CylliecTByromasi aBTOMOOUIIbHAS TPAHCTIOPTHAs
cucreMa SIBJISICTCS BITOJTHE pUEMIIEMOH, OJTHAaKO ce0eCcTOUMOCTh
TPAaHCHIOPTUPOBAHUS TPAaHUTA JOCTATOYHO BBICOKA H3-3a PACXOJOB Ha Troproye-
CMa304YHbIE MaTepUaIbl, IIIMHBI U PEMOHT aBTOMOOHJICH.

PacueTsl oKa3bIBalOT, YTO BHEIPEHUE CII0OCO0A TPAHCTIOPTUPOBAHUS TIPU TOMOIITU
JIKH Ha rpaHuUTHBIX Kapbepax CHIKAET CEeOECTOMMOCTh TPAaHCIOPTUPOBAHMS Ha
21%.

Cnmcok qureparypbl
1. Tpancmopr Ha ripHHuYMX mianpuemctBax: IligpyyHuk s By3iB. 3ar.

penaryBaHHsA JONOBHEHb Ta 3MiH npod. M.S. Buriuenko — JIHIIpONETpPOBCHK:
Hamionanbauii rippuunii ynisepcurer, 2005.-636c¢.
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MOBBIINIEHUE TATOBOM CIOCOFHOCTH INAXTHBIX
JIOKOMOTHUBOB
Hayuonanvnwiii 2copnbiii ynueepcumem

Mamuyp B.B.
Hayunwiit pykosooumens: K.T.H., 1ol. lennmenko A.B.

Teopernueckomy pemeHu0 NpoOaeMbl B3aUMOAEHCTBHA KOJleca U pejbca
MOCBSIIIEHBl PabOTHl OOJBIIOTO KOJMYECTBA AaBTOPOB, KOTOpPHIE MOKAa3alld, YTO
OCHOBHbIE (DAKTOpbI, BIUSIONIME HA BEJIWYMHY M CTAaOWIBHOCTh Ko3(duiuueHTta
CUEIJICHNS, MOXHO pa3Je/INTh HAa TPU TPYIIbl: U3MEHEHUE CUJI BEPTHUKAIBHOIO
B3aUMOJEHUCTBUS  KOJEC WU PENbCOB, TEOMETPUUYECKUE  XAPAKTEPUCTUKU
B3aMMOJICUCTBYIOIIMX TMOBEPXHOCTEH KOJEC M PENIbCOB, COCTOSIHUE (PUKLIMOHHBIX
IIOBEPXHOCTEHN KOJIEC U PEIBCOB.

Ha xadenpe TpaHCHOPTHBIX CHCTEM W TEXHOJIOTHM pa3paboTaH HOBBIA cHOCO0 U
YCTPOKCTBO, KOTOPOE aBTOMATUYECKH, B 3aBUCHUMOCTH OT CHJIBI TATHM Ha KpIOKE,
JOTIOJIHUTENIBHO MPUKUMAET JIOKOMOTHUB K PENbCAaM 3a CUET HMCIOJIb30BAHUS YaCTH
BECa NPUIIETUIEHHON K HEMY BaroHeTKu.[ 1]

CyTb npeioxKeHus 3aKII04aeTCs B U3MEHEHUU Coco0a MPUIENKY JIOKOMOTHBA K
COCTaBYy, 3a CYET YEro IMpH TAre YaCTh CUJIbI TSHKECTH MEPBOM BarOHETKH MPUKUMAET
JIOKOMOTHB K PEJIbCAM.

Puc. 2 Bapuanmul npuyenku 10KoMomuea K cocmagy

JlokomoTuB | MMeeT Ha KOpIyce WM Ha JOTOJHUTENIBHBIX YCUIIMBAIOIINUX KOPIYC
KOHCTPYKIUSAX B TOukax A;, A, As; A4 win B NIOOBIX APYTHMX TOUYKAX CHEIUATbHBIC
YCTPOICTBA C ABYX CTOPOH (KPIOKM) JJIsl 3aKPEIUICHUsI 3BEHBEB LIETIH MPHULIETTHOTO
ycTpoiicTBa 4 no omHoit u3 nuHuil BA;; BA; m ap. Takum oOpa3zom, BaroHetrka 3
IIEPEMEIACTCS 10 PEIbCOBOMY IyTH 2 CWJIOH, HAIPAaBICHHOW IOJ YIJIOM ¢ IIO
OJIHOMY W3 BapuUaHTOB npuienku (B-4;, B-A, u np.). Mecto coequHeHust 1eneu c
JIOKOMOTHUBOM (MaKCUMAaJbHBIA Yrojl ¢ Mo JIMHUU BA,) BbIOMpaeTcs B 3aBUCUMOCTH
OT MaccChl IEPBOM BarOHETKH I10 YCJIOBHIO €€ YCTOMYUBOCTH.
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Cnmcok qureparypbl

1. [latent Ykpainu Ha xopucHy moaenb Ne45501. MIIK B61C 15/00. Cnoci6
OJICp’KaHHS 1 PETyNIOBaHHS JOJATKOBOI CHJIM MPUTHUCKAHHS KOJIC JOKOMOTHBA JI0
peiikoBoro nuisixy (Astopu: Jenumenko O. B., buriuenko M.S.); 3asBa. 15. 06.

2009; ony6a. 10. 11. 2009; Brom. Ne21.
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IMPOEKT TPAHCIIOPTHOM CUCTEMBI IETPOBCKOI'O TPAHUTHOI'O
KAPBEPA
Hayuonanvnwiii 2copnbiii ynueepcumem

Kpacnomanka B.A., Tycros M.C.
Hayunwiit pykosooumens: K.T.H., 10ol. lenunmenko A.B.

IleTpoBCKUI TpaHUTHBIN Kapbep, pacnojiOkKEHHbIH B CHHEIBHUKOBCKOM paiioHE
Ha Oepery peku J(nenp BOm3u c. [{luGpoBo, ObLT 3aK0HCEPBUPOBaAH B 1995 1. B cBsI3M
CO CJI0’KHOM DKOHOMHUYECKOM cuTyaruend B YKkpauHe. 1Ipu orpannyeHHbIX pasmepax
KapbEpHOI'O0 MOJIA, HE3HAYWTEIbHAasl TPHUPE3Ka KOTOPOro IUIAHHpPYETCS Ha
nepcnekTuBy 3-4 roma, OCHOBHOM 00beM J10OBIYM MOJE3HOTO HCKOIMAEMOI0
BO3MOXEH TOJIBKO 3a CYET yBEIMYEeHHs TIIyOuHbl Kapbepa. [Ipuyem, mist 1oObrau
BCEr0 3aITAHUPOBAHHOTO 00beMa rpaHuTa, JOOBIYHBIE paOOTHI TOKHBI TOCTUTHYTh
rinyounsl 100 M. TlosTomMy, OCHOBHOM mpoOIeMOW MpU OCBOCHUH MPOECKTHOU
MOUTHOCTH IPEANPUATHUS SABISETCA TPAHCIIOPT MOJIE3HOTO HCKOMIAEMOTO.

K paccmoTpennio MpuHATHI CAEAYOUME BAPUAHTHI TPAHCIIOPTA!

ABTOMOOUITbHBIN, aBTOMOOMILHO-KOHBEHEPHBIA K aBTOMOOUIIbHO-CKUITOBOIA.

[IpoBeneHHbIE pacueThl MO3BOJSAIOT ClENaTh CIEAYIONIME BBIBOJBI: C YIIIyOKOH
kapbepa 70 30 M 1enecooOpa3HO KCIMONIb30BaHUE ABTOMOOMIBHOTO TpaHCHOPTa, A0
riyounsl 60 M Hambosee OOOCHOBAaHHBIM SIBJISIETCA NMPUMEHEHHE aBTOMOOMIBHO-
KOHBEHWEPHOTO KOMILJIEKCA C PACIOIOKEHUEM TPOOMIKU MEPBUYHOrO IpoOJIeHUsT Ha
IHe Kapbepa, B nuamnazone rimyounsl kapsepa 60-100 M e TMHCTBEHHBIM TEXHUYECKH
BO3MOKHBIM PELICHUEM SIBJIIETCS UCIIOIb30BAHUE CKUTIOBOTO MOABEMHHUKA.

OpnHako, OCHOBBIBAsICh Ha MHUPOBOM OIBITE€ BEACHHS OTKPBITHIX TOPHBIX padoT,
HEOOXOIMMO B  JajbHeWmeM  uccinenoBaTh  A((PEKTUBHOCTh  MPUMEHEHUS
aBTONOTPY3UYMKOB BMECTO SKCKAaBaTOPOB B KOMIUIEKCE C YK€ pPacCMOTPEHHBIMHU
BHJIaMH TPAHCIIOPTA.

Cnmcok qureparypbl
1. Cumonenko B. I. TexHonoridydni OcHOBH pO3pPOOKH HEPYAHUX POJOBHIL 3
BHYTPIIIHbOKAP €PHUM  CKJIQJAYBAaHHSIM  BIAXOJIB  TIPHUYOrO  BUPOOHUIITBA:

auceprailisi Ha 3700yTTS HAyKOBOTO CTYyNEHs JOKTopa TexHiuHuX Hayk. — HI'Y,
2003.-350 c.
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HOFFMAN’S SHORT STORY «THE GOLDEN POT» AND THE CRISIS OF
ROMANTICISM
National Mining University

Staricova V.

The topicality of the given research is attributed to the necessity of close
investigation of Hoffman’s work.

The present state of this problem investigation is characterized by scientific works,
in which the authors research the connection among different branches of art: music,
painting, theatre and literature in Hoffman’s creative work and the reflection of his
biography in his writing.

The aim of our investigation is to see the importance of Hoffman’s artistic
creativity in the context of the XIX century and to reveal his contribution into
literature among other writers of this period.

With this aim in purpose, we have to deal with the following tasks:

1. to research scientific works: to find common and different points of view on it;

2. to explain our vision of Hoffman’s work, to agree or to disagree with the works
of different scientists;

3. to analyze Hoffman’s short story “The Golden Pot” and to find differences
between the main character of the story and traditional Romantic character.

In order to cope with these tasks we had to implement the following methods and
techniques:

1. scientific search;

2. required material picking up;

3. literary proceeding;

4. literary analysis.

The theoretical value of our research is attributed to Anikst A. A., Bent M. E.,
Bernovskaya N. M., Limborskiy U. V., Vesna M. P. and others works proceeding in
the context of modern literary analysis.

The practical value of our research is connected with the fact that in the process of
literary analysis we have understood the defects of Hoffman’s epoch society and
transfered them on nowadays. We have explored the world of enthusiasts and the
world of philistines and expressed our own point of view.

In Chapter I we refer to the opinions of scientists and classify them, dividing into 4
groups:

1. Hoffman’s work in the context of German literature in the first half of the XIX

century;

2. nature of fantasticality in Hoffman’s works;

3. the specifics of Hoffman’s characters;

4. the conclusions.

Chapter 1II is the literary analysis of processed materials. We compared Hoffman’s
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main character with the traditional Romantic character.

Our analysis enabled us to arrive to the following conclusions:

1. Hoffman’s creative work is widely—researched in modern literary theory;

2. there exists several points of view on his work and on the interpretation of his
literary character;

3. Hoffman’s literary character is completely opposed to the traditional Romantic
character. He is awkward, frightened, melancholic, while the traditional Romantic
character is courageous, high—spirited and enterprising.

Thus, we can easily say that Hoffman was one of the greatest writers of the XIX
century.
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ANLEITEN ZUR NUTZUNG VON TECHNISCHEN GERATEN
Nationale Bergbauuniversitdt

Glawinska A.
Sprachbetreuerin: Galuschko T.V.

Bedienungsanleitung — Bedienungsanweisung — Instruktion — Anwenderdoku-
mentation: Wie sollte man diese Textsorte nennen? Die Antwort auf diese Frage fillt
von Firma zu Firma recht unterschiedlich aus. Wir entscheiden uns aus linguistischer
Sicht fiir Bedienungsanleitung, im Weiteren auch kurz BDA.

Versucht man die Textsorte BDA in ihrer hauptsidchlichen Erscheinungsform zu
charakterisieren, dann kann man sie als Produkt der Massenkommunikation bezeich-
nen. Sie ist Begleittext zu PKWs, Waschmaschinen, Armbanduhren, Videorekorder
und damit unter Umstdnden fiir Millionen von Nutzern bestimmt, die fiir die Anwen-
dung der Geridte sehr unterschiedlich priadisponiert sind. Die BDA ist aber auch
Bestandteil der Dokumentation komplizierter technischer Gerdte und Anlagen wie
z.B. von Flugzeugen und Chemieanlagen. Hier ist sie kein Massenprtodukt im eigent-
lichen Sinne mehr, sondern sie ist fiir Spezialisten bestimmt. Pauschal lautet der
Vorwurf Unvestdndlichkeit. Dahinter verbergen sich sehr unterschiedliche Probleme:
zu viel Terminologie ohne die notwendige Erldauterung, unvollstindige Beschreibung
der Handlungsfolge, zu viel Produktbeschreibung, zu wenig Handlungsanleitung,
sprachliche Fehler, Entstellungen durch fehlerhafte Ubersetzung, ungiinstiger Bild-
aufbau, Nichtiibereinstimmung von Sprache und Bild.

Man bemiiht sich seit einigen Jahren um die Beseitigung der Méingel. Entschei-
dende Fortschritte dabei sind dem Wirken der Gesellschaft fiir technische Kommu-
nikation tekom zu verdanken. Nicht alle Probleme sind geldst, aber es ist ein ent-
scheidender Schritt getan worden, um den Qualitidtsanforderungen entsprechen zu
konnen, die durch die nationale Gesetzgebung und die der Europdischen Gemein-
schaft im Interesse des Schutzes und der Sicherheit der Anwender von technischen
Geriten und Anlagen vorgegeben sind.

Die BDA hat aber nicht nur die Instruktions- und Schutzfunktion des Nutzers,
sondern sie wird immer mehr als verkaufsfordernde Zusantleistung gesehen, d.h. sie
spielt eine nicht zu tibersehende Rolle im Marketingmix, dem Zusammenwirken von
Produkt-, Preis-, Vertriebs- und Kommunikationspolitik der Unternehmen.

Bei der Beschreibung der Situation, in der Bedienungsanleitungen produziert und
rezipiert werden, ist es unumgénglich, auf ein weiteres wesentliches Faktum der
Rezeption hinzuweisen: Diese Textsorte wird zumindest in Europa und im nordame-
rikanischen Raum filir aulerordentlich selbsbewusste Nutzer produziert; sie wird se-
lektiv gelesen oder nur dann, wenn der Nutzungsprozess durch Stérungen unterbro-
chen wird. Darin ist ebenfalls eine wesentliche Quelle fiir die kritischen Anmerkun-
gen seines Verhaltens bewegen zu wollen. Es wird wenig sinnvoll sein, den
Rezipienten zur Anderung seines Verhaltens bewegen zu wollen. Eine Losung des
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Problems zeichnet sich viel eher iiber die Erginzung des Haupttextes durch Beitexte,
also z.B. Glossare oder Storungstabellen ab, die dem selektiven Leser einen
schnelleren Zugang zur ge-wiinschten Information ermoglichen.
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HCITIOJIb30BAHUE UKT KAK D®®EKTUBHBII METO/I B
OBJIAJIEHUU HEMEIIKUM SA3bIKOM
Hayuonanvnwiii 2copnbiii ynueepcumem

JIbicenko H.
Hayunwit pykosooumens: Urnarosa H.H.

CerogHsi MHTEpEeC K MHOCTPAHHBIM SI3bIKaAM JOBOJIBHO BEJIHK. SI3bIK M3Yy4arOT HE
TOJIBKO YYEHUKHU U CTYACHTBI, HO Y B3POCIIbIC JIIOAW B PAa3JIMYHBIX LIKOJIAX, KPYXKKaX,
rpynnax u MHIMBHIyanbHO. OCHOBaHUS NJIsl U3yUYEHUS MOTYT OBbITh KaK JIMYHBIMH,
TaK U MPOPECCUOHATIbHBIMHU.

OO0y4yaTh MHOCTPAHHOMY $I3bIKY — 3TO 3HAYUT 00ydaTh OOIIEHHUIO, Nepenaye u
BOCTIpUATHIO HH(OopMauu. OOGIAaThCS MOKHO € MMOMOIIBIO TUCEM U MO Tese(oHy, 3a
uHpopmauent XoauTh B OMOJINOTEKY.

Hcnonb3oBanue xe MHOOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH B COYETAHUU CO 3HAHUSIMU U
YMEHUSIMU B 0OJIACTM MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MO3BOJIAET Yy4YalIUMCS MOJYy4YUTh
MPEACTABJIEHNUE O PEATIUSIX COBPEMEHHON SKOHOMUYECKOW U COLIMAJIbHOM CUTYalluu B
CTpaHe U B MHpE, a TAaKKe CIIOCOOCTBYET YCIEITHONW COIMATbHON aanTaluu.

CeronHsi BaJXKHO HAy4YHUTh YYalIUMXCS aJalTUPOBATHCS B U3MEHSIOIINUXCS YCIOBUAX
’KU3HU, T.€. BUJETh MPOOJIEMBbI, AHAIU3UPOBATH UX, OLIEHUBATH U HAXOAUTh PEILICHUE,
paborath ¢ unopmanuend. [IoaToMy Ha OCHOBE y)X€ YCBOCHHBIX 3HAHUU ydalluecs
HACTPaMBAIOTCA HA OBJa/ICHHE MPOIECCOM MPUOOPETEHUs 3HAHU.

WNuorjpa npuxoauTcs BUAETb, YTO OOYyYalOLIMMCS HE BCEr/a MHTEPECEH MpOIlecC
BOBJICUECHHS UX B YCTHYIO peub IO pa3inyHbIM TemaMm. B xozne mpoO u ommubok Obl1
cAellaH BbIBOA — 3(P(EKTHBHOE HCIOJIb30BAHUE B OOYUYEHHUU HEMEUKOMY S3bIKY
MPOEKTHOW METOJIUKH, TTO3BOJISIONIEH CTPOUTH 00yUEeHUE Ha aKTUBHOW OCHOBE uepes
1eJIecoo0pa3Hylo JIeATeNbHOCTh JleTeil. MeTol TpOeKTOB OpUEHTHUPOBaH Ha
CaMOCTOATEIbHYIO PaboTy, Mpenoaraoulyo UCI0JIb30BaHUE UCCIIEI0BATEIbCKUX U
MOMCKOBBIX METOJ0B, TBOPUYECKHX palOT yuammxcs, padoT ¢ pazHOoOpa3HbBIMU
MCTOYHHUKAMU, B TOM YHCIIE U C KOMIIBIOTEPOM.

[Ipu paboTe C KOMMBIOTEPOM HCKIIOYEHA CKyKa U PABHOJYIIME CO CTOPOHBI
oOydaromuxcs, T.K. HE0OOXOJMMbIE HAa YpPOKE HAIISIHOCTh M CUTYallMH PEabHBI.
Koneuno, sra pabora TpeOyeT OT Yy4YeHUKa XOpOIIEH S3bIKOBOWM IMOJrOTOBKH,
YCUIYUBOCTH, TBOPUECKOI'O MOAX0JA, HO OH JeJlaeT BCE 3TO C panocTbio. Hukro us
YUYEHUKOB HE OCTaércs pa3oyapoBaHHBIM Ha Takux ypokax. lMcmnonb3zoBanue
KOMIIBIOTEPOB JaéT pajocTh No3HaHusA. M mpu s3ToM Habmomaercs HE TOJBKO
pa3BUTHE MBILUICHUs, HO U Pa3BUTUE MHULIMATUBHOM peuu. TOJIBKO HYKXHO BCeraa
co3aBaTh yCJIOBUA (Ha YPOKE, IPU BBIMOJIHEHUHU JOMAIIIHETO 3aJJaHus) JUIsl Pa3BUTHUS
3TOr0 MOTHBA.

Hcnonb3zoBanue MHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTMI HAa ypOKaxX HEMELKOIro s3bIKa
JieNaeT 00IIeHHe yJaluxcsi 60jee HHTEPECHBIM, 03KUBIIET aTMOc(epy B Kiacce.
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W3BecTHO, 4YTO B HacTosllee BpeMsl pa3pabaThiBacTCs METOAUKa OOydYeHHs
MHOCTPAHHOMY S3bIKY C Hcnonb3oBaHueM WMurepuer. Ha ypokax wucmnons3yror
WHTepHeT Kak MCTOYHUK JOMOJIHUTENbHBIX MaTepuanoB. [lonas3oBarens MHTepHera
MOJIy4aeT JOCTYI K aKTyaJbHOM M ayTeHTHYHOW HHOOpPMAIH, KOTOPYIO TPYAHO
oToOpath H3 Apyrux HcTOoYHUKOB. IIpakTtuka mnokaszama, uyto MHTepHer mnpu
MPaBUILHOM, Pa3yMHOM U TBOPYECKOM €ro MPUMEHEHUU MOXKET CTaTh MOJIE3HBIM U
HEOOXOJIUMBIM CPEJICTBOM HE TOJIBKO JIJIi OOYYEeHHUS HEMEIKOMY SI3bIKY, HO U JJIs
MPUBUTHUS IIKOJIBHUKAM HOBOU KYJIBTYPhI YUEODI.

Ho ne Bcerma sta paboTa ¢ HCNONBb30BaHWEM HHGOPMAILMOHHBIX TEXHOJIOTHH
OBbIBA€T YCMEIIHOM, T.K. CIMIIKOM MHOI'O BPEMEHHU YJIENSETCS MOUCKY HY>KHOIO
Marepuaia. B pabore momoraer To, 4To OOJNBIIMHCTBO YYAILUXCS YK€ HAYYHIUCH
oOpamarbcsi C KOMIBIOTEPOM. Takve YpPOKH Jal0T BO3MOXKHOCTb Y4YEHHKaM
HKCIIEPUMEHTUPOBATH U HATJISIHO BUJIETh CBOM IIArv. DTO MpoOyXAaeT X MHTEpEC,
pa3BUBAET CaMOCTOSITEIBHOCTD IPH MPOXOXKIEHUU KaKoro- 1u6o marepuana. Ilocne
paboThl MO KaKoW- JIMOO TeMe YYEHHMK MOKET MPOBEPUTH, HACKOJIBKO YCIEIIHO OH
YCBOWJI JTAHHBI MaTrepuai, BBINOJHSS MPEIJIOKEHHbIE 3aJlaHus Ha KOMIIbIOTEpE.
D¢} PpexTuBHOCTD UX peleHus: 00YCIOBIIEHA TIOCTYITHON UTPOBOI (POPMOIA.

Taxxe, onupasich Ha TEKCTOBBIM MaTepual, yJaliiecs: BIXOIAT Ha MPOJTYKTHUBHOE
MCIOJIb30BaHUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, T.€. HAIMCaHUE MO3JAPABUTEIbHBIX OTKPBITOK,
KOPOTKMX TMCEM [JIsl JJEKTPOHHOW mMOoYThl. /[l ywammxcs 5TO wHjeajbHas
BO3MOXHOCTh PUMEHEHHUSI BbIyUEHHOW JIEKCUKU B €CTECTBEHHBIX YCIOBHSIX.

Takum o6pazom, HMHTepHET, KOMIIBIOTEpHl BHOCAT pa3HOOOpa3ue B y4eOHBI
nporecc, ABIAI0TC 3P(HEKTUBHBIM METOJIOM B U3YUEHUH HEMEIKOTO S3bIKA.

Ilepen mxosoM CTOAT 3ajadd, CBA3aHHBIE C CO3/JaHUEM YCIOBUM 1S
MHTEJUIEKTYaJbHOTO W JIyXOBHO- HPaBCTBEHHOI'O pa3BUTHUS JleTE€d, BOCMUTAHUSA
COLIMAJILHOM  JIMYHOCTH,  OPUEHTHUPOBAHHOM  HAa  LEHHOCTH  KYJbTYpPHI
JE€MOKpPaTHYEeCKOro  OOIIECTBA, PAa3BUTHS JIMYHOCTHBIX KAauyeCTB  y4yalIlUXcCs.
VYcnemHocTh  Takoro —mporecca BO  MHOIOM — 3aBUCUT  OT  COOTBETCTBUS
00pa30BaTEIbHOrO U BOCHUTATEIBHOTO KOHTEKCTOB, OpTraHUYECKasl CBSI3b KOTOPBIX
MOATBEPXKAAeTCsl Ha MPHUMEpPE HUCIOJIb30BAHUS HWHHOBALIMOHHBIX HH(OpPMAMOHHO-
KOMMYHUKATHUBHBIX TEXHOJIOTUH.
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DEL LATIN CLASICO AL LATIN VULGAR
Universidad Nacional de Mineria

IIpoauc K.B., Tumoxuna J3.C.
Hayunwit pykosooumens: I'aBpusioa A.B.

En la antigua Roma existia una situacion de diglosia: el latin de los textos literarios
o sermo urbanus se encontraba estancado por la gramatica. Por lo tanto la lengua de
cada dia no era el latin clasico sino una forma distinta aunque cercana, en un proceso
de desarrollo mas libre, el sermo plebeius. El sermo plebeius era la lengua cotidiana
del pueblo llano, tambien para los comerciantes y los soldados y podemos
identificarlo ampliamente con el latin vulgar que nos es conocido sobre todo por citas
indirectas y criticas pronunciadas por los hablantes de un latin literario, asi como por
numerosas inscripciones, registros, cuentas y otros textos corrientes y ademas por la
evidencia deducible a partir de las lenguas romédnicas.

Un testimonio importante del latin popular es el Satyricon de Petronio, una especie
de “novela” escrita probablemente en el primer siglo de nuestra era y que fue pasando
por los entornos marginales de la sociedad romana, es un testimonio importante de
esta diglosia: los personajes se expresan —segun su categoria social— en una lengua
mas o menos proxima al arquetipo clasico. Otra fuente importante, es el Appéndix
Probi una especie de compilacion de "errores" frecuentes, recopilados por un tal
Probus, que data del siglo III de nuestra era. Son estas formas, y no sus equivalentes
en latin clasico, las que se encuentran en el origen de las palabras utilizadas en las
lenguas romances.

Algunas palabras latinas han desaparecido completamente y han sido reemplazadas
por su equivalente popular: caballo, equus en latin clasico (de donde provendria
"equitacion" en espafiol, por ejemplo, o "equino" como sindénimo de "caballo"), pero
caballus (palabra, quizas, de origen celta que significaba ‘penco’ o ‘jamelgo’) en
latin vulgar.

En cuanto a los préstamos mas antiguos estos procedieron principalmente del
griego helenistico (Koiné) y las lenguas germanicas (principalmente el gotico). A
partir de los siglos X y XI también hubo un cierto numero de préstamos para
conceptos tecnologicos y cientificos procedentes del arabe clasico. Actualmente la
principal fuente de préstamos Iéxicos en las lenguas romdnicas es el inglés,
especialmente influyente en tecnologia, 1éxico de los negocios y economia o modas
culturales.
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MOPIBHSIHHS AHTJIIMCHKOI TA HIMEIIBKOI HAYKOBO-TEXHIYHO{
TEPMIHOJIOI'TI 3 ATPOHOMII TA MEXAHI3AIIII CLIbCBKOT'O
ITOCHOJAPCTBA
Hayionanvnut cipnuquii ynieepcumem

IIpyTtHik B.T'.
Haykoeuiit kepignuk: Kadauenko L.JL.

Ha cywyacHomy erami pO3BUTKY HAyKOBO-TEXHIYHOIO TNEpeKiIaay OCOOIHMBO
BOXJIMBUM 3aBJAHHSM, 110 HAOyBa€ MIDKHAPOJIHOIO XapakTepy, € AOCIIIKECHHS
TEPMiHIB, SKI (YHKUIOHYIOTh, SIK B YKpaiHCbKOMY, TaK 1 B aHIUIIICBKOMY Ta
HIMEI[bKOMY HayKOBOMY MOBJICHHI. 30KpeMa B aHTJIIHCbKOMY HAyKOBOMY MOBJICHHI
3HAYHUM € [Iap TEPMIHIB IHIIOMOBHOTO JJATUHCHKOTO MOXOKEHHS. BUIbIIICTh 3 HUX
€ IHTepHAI[lOHATbHUMU. AHami3 QYHKI[IOHYBAHHS TAKUX TEPMIHIB Y 1HIIOMOBHOMY
CEpEeNIOBHUIII € aKTyaJbHOIO MPOOJIEMOI0 Cy4aCHOI0O MOBO3HABCTBAa. TOMY METOIO
JAHOi CTaTTl € BUBYEHHA OCOOJMBOCTEW 3aCBOEHHS Ta MOAANBIIOTO BXKHWBAHHS
aHTJIIACHKOI Ta HIMEUbKOI TEpPMIHOJIOTIi 3 arpoHOMii Ta MexaHi3alii CUIBCHKOTO
rocroaapcTBa.

3ano3uyeHHsl TEepMiHIB (TMpsiME 1 oOmocepenKkoBaHe) OOYMOBJIEHE UUIMM PSAOM
MPUYMH EKCTPATIHIBICTUYHOTO 1 BJIACHE JIHTBICTUYHOTO XapakTepy. SK HacCIiIoK
MIABUIICHHS] KOMYHIKATUBHOI YITKOCTI, 3aII03UYCHICTh TEPMiHIB BUSBIISE€ TEHACHIIIIO JI0
YCYHEHHST CEMAaHTUYHOIO BIUIMBY BHXIJHHUX 3arajJbHOBXHMBaHUX (opM Ha ix
TEPMIHOJIOT1YHI OMOHIMH.

VY mporeci TepMiHyBaHHS HOBHUX HAyKOBO-TEXHIYHUX MOHSTH IepeBary Ciij
B1/IJaBaTH YTBOPEHHIO TEPMIHIB Ha OCHOBI IHTEPHAIIOHAJIBHOTO (TIEpEBaXKHO I'PEKO-
JATUHCHKOT0) JEKCHUYHOTO 1 CJIOBOTBipHOTO (hoHAy. JlaBHBOrpelbka 1 JJATUHCHKA
MOBU - MEPTBI, camMe€ TOMY BOHHM 3py4Hl JJisi YTBOPEHHS TEPMIHIB y PIZHHUX
HaIlIOHAJIBHUX MOBaX. [ peIibKO-JIaTUHCHKI €JIEMEHTH, SIK1 BTPATUIIW MPUPOJIHI YMOBU
PO3BUTKY, CTAHAAPTU3YIOTHCS, MOHOCEMI3YIOThCS, IO JY>KE€ LIHHO JJI TEPMIHOJIOT1].

TepMinu, iK1 CKIAJAIOTHCA 3 TPELUBKUX Ta JATUHCHKUX €JIEMEHTIB, 3 OJJHAKOBOIO
JIETKICTIO YTBOPIOIOThCA Y 6ararbox MoBax, npuuomMy GopMu ix noOyaoBU € AIHACHO
MDKHApOJHUMU. JIETKiCTh YTBOPEHHS, TOUHICTh, KOPOTKICTH 1 3MICTOBHHUM JOCTYM -
OCh PHUCH, IO XapaKTEPU3YIOTh TEPMIHU IHTEPHALIOHAIBHOTO MOXOKEHHS W
OOYMOBIIOIOTh JOUUIBHICT BUKOPUCTAHHS LBOTO 3ac00y TEPMIHOTBOPEHHS Y
nporieci ¢hopMyBaHHS YKpaiHCHKOi, aHTUIIMCBKOI 1 YaCTKOBO HIMEIBKOI HAyKOBO-
TEXHIYHOI TEPMIHOJIOT 1.

TepMminomnoris 3 arpoHoMii 1 Mexadi3aiii CUIBCHKOTO TOCIOIApCTBa 3aBXKIH
OyJla 1 € BaXJMBOIO CKJIAJ0BOI0 YACTHUHOIO B JIEKCHUYHOMY 3amaci aHIIIChKOI Ta
HiMenbkoi MOB. Ha ii yTBOpeHHs BIUIMBAIOTh Pi3HOMaHITHI (hakTopu. B aHrmilcbKin
Ta HIMELbKIA MOBaX KOKHE OKpEME MOHSATTS, K€ MOKHA PO3TJISAATH SIK CHHOHIM, HE
MOXE€ BHUCTYNATH M y KOXHIM okpemiil Hayui. Hampukman iMEHHUK AKip MOXe
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O3HAYaTH 1 SKIp €JEKTPUYHOI MAIIMHHU, 1 SKIp cyaHa. ToMy HaJaeTbCs HEOOXiTHE
pO3MEKYBaHHS: akip - 1. en. "armature” 2. mop. "anchor”.

B anrmiiicekiii MOB1 BEJIMKOro MNOIIMPEHHS HAOYJIM TEPMIHOJIOTIYHI JIEKCUYHI
nakyHd. Jlo karteropii TEpMIHOJIOTIYHUX JIEKCUYHUX JIAKYH MOXKHA BIJHECTH
JEKCUYH1 OJMHMIII 3 arpoHoMmii Ta MexaHi3amli cuIbChKOro rocmomapctsa. lle,
HaIMpUKIaI: ceop n. - xuib Ha nwi, lubricant n. - 3mawyrua peuosuna, kilbig n. -
gunouHa eunka, crawler n. - eycenuunuii mpaxkmop. TakuM 4MHOM, BC1 aHTJIMCBKI
TEPMIHOJIOTIYH1 JIaKyHHM, 3a CBOE€I0 €TUMOJIOTIEI0 € BJacHE AaHTJIIHCHKUMU
JEKCUYHUMU OAMHUIAMU (crop, kilbig, crawler) abo X TepMiHaMU JATUHCHKOTO
MOXOKEHHS (acidosis, lubricant). OgHak OUIBIIICTh aHTIIACHKUX TEPMIHOJOTTUHHUX
OJIMHUIIb HE MalOTh OCOOJMBOCTEW MpH Tepenadl JEeKCHUYHOTo 3HaueHHsA. Koxen
TEPMIH B YKpaiHCBHKIi TEpPMIHOJIOTIi Ma€ CBOE BIANOBIAHE JEKCUYHE 3HauYeHHs. Tak,
Hanpukian: crankshaft n. - koninuamuti eéan, drawbar n. - npudinuutl npucmpiu.

VY HiMelbKiii MOBI TeX HaOyJIW MEBHOTO MOUIMPEHHS TEPMIHOJOTIYHI JIEKCUYHI1
nakyHu. lle, 30kpema, Taki JIGKCUYHI OJWHUII, SIKI MOXKHa PO3IVISIAATH B SKOCTI
TEPMIHOJIOTTYHMX JIaKyH: Schlepper m. - mpaxmop-mseau, Zapfwelle f. - san iobopy
nomyxcrocmi. IlogibHo 10  aHrJIACHKOI  MOBU  OUTBINICTH  HIMEIBKHX
TEPMIHOJOTIYHUX OJMHHUIL HE MaloTh 0COOJUBOCTEH MpH Mepenayl JEKCHYHOTO
3HaueHHs. Tak, Hanpuknan: Auslassventil n. - eunyckuuti knanan, Einlassventil n. -
8NYCKHUU KIIANAH.

CrocoBHO MOpP(HOIOTIYHOT CTPYKTYPH AHTJINCHKI Ta HIMEIbKI TEPMIHOJOTI3MHU
MalTh alOMOP(HI OCOOJMBOCTI YTBOPEHHSI Ta B3aEMOJIl iX CTPYKTYpHHX
KOMIIOHEHTIB. 30KpeMa, B aHIIMCBKIA MOBI, CIIOCTEPIraeTbCs BUKOPUCTAHHS
IMEHHUKIB B SIKOCTI O3Ha4€Hb. Y TAaKOMY BHIAJKy CMHCIIOBE HABaHTAKEHHS Hece
OCHOBHUI IMEHHMK, @ IMEHHUK, BUKOPHUCTAaHUHN y SKOCTI O3HAYEHHs, Hece Ha co0il
J0JIaTKOBE HaBaHTaXCHHS. IMEHHMK, SKM BHUKOPUCTOBYETHCA SIK MPUKMETHUK,
BKa3zye Ha Te, 10 OO0'€KT, KU MepelaeTbCs UMM IMEHHHUKOM XapaKTepU3YEThCS
4yepe3 BIIHOIICHHS A0 1HmOro o0'ekTy. Takuil IMEHHUK € IMEHHUKOM, SKUM
MEPETBOPUBCS HAa NMPUKMETHHUK TUIBKH Y JAHOMY KOHKPETHOMY BHUIAIKy. Takuii
HOBOYTBOPEHMI TNPUKMETHUK HE BXOJIUTh JO CJIIOBHUKA AaHIJIINCHKOI MOBH, a €
MPUKIAJAOM THMYAaCOBOTO BUKOpHUCTaHHS. [IpukiazmoM IIbOMY MOXYTh HOCIYXKUTH
Takl aHTJINChKI TEPMIHOJIOTI3MHU, SIK: internal combustion engine n. - 08ucyH
HympiuHb020 320panus, PTO-shaft n. (power-take-off shaft) - ean 6i06opy
nomyxcHocmi, ammonia saltpetre n. - amiauna cenimpa.

VY HiMeUBKii MOB1 TEPMIHOJIOTI3MHU YTBOPIOIOTh CKJIQJHI IMEHHUKHU. Pill ckitaqHuX
IMEHHHKIB 3aJIC)KUTh BiJl OCHOBHOTO cioBa. Jlo 1iei kaTeropii iMEHHHUKIB HaJIeKaTh
Takl TepMIHOJIOTI3MH, K: Drillmaschine f. - psaokosa cieanxa, Flachsraufmaschine f.
— 1bonomepebunxa, Grasmdher m. — cinHoKoCuIKa.

OOGOB'A3KOBUM €JIEMEHTOM 3aHypeHHS O TEpPMIHOJIOTli 3 arpoHoMmii Ta
MexaHi3alii CUIbChKOTO0 T'OCHOJapcTBa MOBHHHA CTAaTU poOOTa HAJ BUBYEHHSIM
HE3HAMOMUX TEPMIHOJIOTIUHUX OJMHMIIL HA OCHOBI 3HaHb OCHOBHHUX MOjeINel
cyOMOBU cBO€i cremiaiabHOCTi. [ 1Oro KOPUCHO BiAiOpaTH Tpymy CIiB, IO
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O3HAYalOTh BY3JIM, CKJIAJOBl YACTMHMU MPUCTPOIB Ta MexaHi3MiB. Tak, Mpu BUBUYEHHI
TEPMIHOJIOTI] 3 MeXaHi3alli CUIbCHKOr0 TOCMOAApCTBA CIiJI BHUKOPHUCTOBYBATH
CJIIOBHUYOK TEPMIHIB, 101(0) 03HAYar0Th CKJIaJI0B1 BY3JIU MEBHUX
CUILCHKOTOCIIOAAPCHKUX MAIlMH HIMEUbKOI MOBOIO. BOJOMIHHS TEPMIHONOTIEIO 3
arpoHoMii Ta MeXaHi3allli CUIbCHKOTrO rOCHOJIapCTBA MA€ BUpIIIAJbHE 3HAYEHHS Y
HaOyTTI TepekiazadyaMyd HaBUKIB MNpoQeciiHOro MOBJEHHS Xoda O ToMy, WIO
TEPMIHOJIOTIS i€l Tany3l 3aBXKIu OyJia 1 € BaXJIUBOIO CKJIAJOBOK YAaCTHHOIO B
JIEKCUYHOMY 3araci aHTJIIHChKOT Ta HIMEIIbKOi MOB.
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LENGUAS MAYENSES
Universidad Nacional de Mineria

Pomuna J1.0.
Haykoeuii kepienuk: I'appuiioBa A.B.

Distribucion geografica: Area lingiiistica mesoamericana. Hablantes: 3.186.413
en Guatemala. Oficiales en: México y Guatemala. Las lenguas mayenses son una
familia ligiiistica hablada en Mesoamérica. Las lenguas mayenses son principalmente
habladas en Belice, Guatemala y el sureste de México.

Durante la época precolombina de la historia mesoamericana, algunas lenguas
mayenses fueron escritas mediante jeroglifos mayas. La familia lingiiistica mayense
no tiene ningn lazo genético demostrado hacia otras familias. El huasteco se habla
en los estados mexicanos de Veracruz y San Luis Potosi por alrededor de 110,000
personas. Las lenguas cholanas ocupaban una parte importante del drea maya; pero
hoy la lengua con mas hablantes es el chol hablado por unas 130 mil personas en
Chiapas. Al Rama occidental pertenecen: Tzeltalano, Kanjobalano, Quicheano
mameano, Mameano, Quicheano, Poqom.

La mayoria de las raices del proto-maya eran monosildbicas a excepcion de
algunas raices nominales disilabicas. La gramatica de las lenguas mayenses es mas
simple que las de otras lenguas mesoamericanas, con toda su morfologia todavia se
considera aglutinante y polisintética. ~ Los verbos estan marcados por el aspecto o
tiempo, la persona del sujeto, la persona del complemento y por la pluralidad de la
persona. Los sustantivos posesivos estan marcados por la persona del poseedor. No
hay casos ni géneros en las lenguas mayenses. La civilizacidén maya precolombina
desarrolld y us6 un sistema de escritura intrincado y versatil que es la Uinica escritura
mesoamericana de la que se puede decir que, casi ha sido totalmente descifrada. Poco
después de la conquista espafiola, las lenguas mayenses comenzaron a ser escritas con
caracteres del alfabeto latino.
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THE PECULIARITIES OF THE MYTH ABOUT «<MEDEA»
INTERPRETATION BY EURIPIDES
National Mining University

Lapshina A.

Our work deals with the investigation of Euripides creativity, particularly, his
psychological tragedy “Medea” and its interpretation.

The topicality of the given research is attributed to the fact that the problem of the
myth is everlasting and vital for alltimes and needs deep consideration, analysis and
investigation.

The present state of this problem investigation is characterized with the fact that all
scientists agree on the point that Euripides’ interpretation of the given myth
substantially differs from the classical one.

Thus, the aim of our research was to explore the creative approach of the author to
the interpretation of classical myth.

With this aim in purpose, the primary goal of our research was to gather all
available information about the author’s creative work in the classical period of the
Ancient Greek literature; and also to investigate the author’s investment into the
world literature and his influence on the other writers’ works.

The subject of the study is the myth about “Medea”.

The object of the study is the theme of adultery and revenge.

Consequently, the tasks of our investigation are:

1. To explore the author’s life and creative way;

2. To explore his creative work and investment into the world literature;

3. To explore his approach to the interpretation of the classical myth;

4. To consider the theme of adultery, women’s hard life and status in the
society, husband’s attitude to wife, which was close to servant and, Medeas’
revenge.

In order to cope with these tasks we had to implement the following methods and
techniques:

1. Picking out and researching the information from different
sources;

2. The materials research;

3. Exploring the most considerable facts;

4. Literature analysis.

Thus, the theoretical value of the course paper was to explore the author’s works
due to critics of scientists and other writers, which used to devote a lot of time
examining different aspects of his creativity,( the most valuable works by Goethe
J.W, Yarho I, Zelinsky F.F, Artamonov S.D and others ).

The practical value was to compare the interpretation of the myth by Euripides and
Seneca; and also to analyze the author’s innovations on the tragedy example.
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And now I’d like to pass on to the brief analysis of the chapters of my course work.

The tragedy has one main theme and three storylines. The storylines are:
1. Jason’s adultery;
2. The role of the children in the tragedy;
3. Medea’s revenge.

Medea’s character in Euripides’ tragedy is not the one of the criminal. He made the
image of an unhappy woman. Her character is conveyed through her emotional state.
It was made in such a way, that we even feel compassion to her. Euripides was the
first writer who emphasized on hard women’s life and made this theme the leading
problem of his works.

The conclusions we have arrived at are:

1. Euripides went beyond of the stated norms of classical tragedy;

2. The author contravened the laws of classical genre;

3. New ideas and sentiments appeared in his tragedies,

4. Euripides arose unconventional literary forms;

5. His works used to be a source for different writers, who got inspiration
from them,;

6. The interest to his creativity doesn’t disappear even nowadays.
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THE PROBLEMS IN THE TRANSLATION OF SYNONYMS
National Mining University

Timokhina E.S.
Scientfic supervisor: Nesterova O.U.

The texts for translations are extremely various on genres, styles and functions.
Therefore it is important to the interpreter to know, what kind of the text should be
translated by him. Characteristics of scientific and technical style are its information
capability, logicality, accuracy and objectivity, clarity. However primary use of
language means is found out in all such texts which promote satisfaction of needs of
the communication sphere.

Synonym in linguistics is word of one part of speech, various on sounding and
spelling, but having identical or very close lexical meaning.

The synonyms can be translated by various methods: exact translation, literal
translation, descriptive translation

In English language “the pair synonyms” are parallelly used words with close
meaning. This phenomenon is unusual for Ukrainian, and while translating one of
synonyms, as a rule, falls.

The treaty was pronounced null and void.

This reception is used in scientific and technical style. Here pair synonyms can
serve as a means of the explanatory of the technical term.

Burning or combustion is the process of uniting a fuel or combustible with the
oxygen in the air.

In this statement the special technical terms combustion and combustible, which
can be not clear to the reader who is not having special preparation, are explained by
common words burning and fuel.
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TWO SIDES OF ONE COIN
National Mining University

Sosedko A.A.
Research supervisor: Berdnyk L.V.

English as a language has not been created in one day. The 9th century is
considered to be the date of its birth, but it is still prone to changes and there are no
limits to its perfection. The biggest event that divided English into two independent
languages happened in 1620th, when the first settlers from Britain reached American
land.

Separated from its origin, a newly-formed American English obtained its unique
characteristics in pronunciation, spelling and word-meaning. There were definite
reasons for this split-up process.

The first one is mentality: while British people worship conservative lifestyle,
American citizens in general are innovators; their country rapidly developed during a
short period of time. A lot of new technologies are being developed in the USA.
Terms in the field of innovation and hi-tech (spaceship, telegraph, astronaut, laptop
satellite, etc.) constitute a sound part of the language. Besides, there are neologisms
in the cuisine (cheeseburger, pop-corn, hot-dog, bubble-gum, etc.). A number of new
words were formed in America by means of compounding, for example, words
internet, teleshopping, dancefloor.

Secondly, a big difference between these countries is caused by the phenomenon of
a multilingual nation which is peculiar of America. The variety of different languages
influenced original English. For instence, nowadays in the USA such Spanish words
as solo or latino are in common use. There is also a great amount of words from
French dialect: tutee, employee, etc.

As regards English, there are some features from the Scottish and the Irish
languages, due to cultural and geographical neighbourhood of these countries.

There is one feature more, which separates American English and its Britain
ancestor. People in the USA tend to speak words shorter, and this tendency placed
itself on a record in spelling. Original colour is now color; cheque is check, etc.

Even days of the week sound shorter. For example: the word Sunday in Britain
sounds like [ "sandei], but in the USA it is pronounced [ sandi].

After the invention and popularization of World Wide Web, all nations got an
opportunity to contact with each other wider. That’s why slang-words, which are
popular in the youth circles, don’t differ in the USA and the United Kingdom.
Nowadays if you’ll say or write down in the chat gimme instead of give me, there
won’t be any mutual misunderstanding. The same way in the television and press we
can hear very popular expression “Hot stuff”’. It means any type of sensational, new
information. Of course, slang does not constitute a part of official British or
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American English for the time being, but it is rapidly developing, and who knows
what changes the standard language will acquire in the nearest future.

In spite of all the differences, I think it’s impossible to keep the American and
Britain English languages completely different. For ages these countries have been
united not only by their common language, but also by friendship and centuries-old
relationship. Learning English gives us the key to understand other English-speaking
countries. Canada, Australia and New-Zealand and many other are among them. A
deep and profound knowledge, one’s personal desire to communicate will help to
overcome any barriers.

46



THE PECULIARITIES OF SPACE IN
JONATHAN SWIFT’S NOVEL «GULLIVER’S TRAVELS»
National Mining University

Petrenko Y.

The topicality of the given research is attributed to the necessity of Swift’s four
spaces investigation by the means of interpretational analysis.

The present state of this problem investigation is characterized with the fact that
most scientists consider four Swift’s spaces as the reflection of the Medieval Britain
(Toporov V. N., Marcov V. A., Bart R.)

Thus, the aim of our research was to find out the information which includes the
description or any type of these four ways of life.

With this aim in purpose the primary goal of our research was to pick out all
appropriate materials from different sources including critical articles, reference
literature in order to find out how British writers consider the description of “space
scenary”. The subject of the study was the space scenery surrounding Gulliver during
his adventures. Consequently, the tasks of our investigation were:

1. to pick out all necessary data;

2. to find out the forms of ““ space scenery ” description in the text of the
novel;

3. to make our own conclusion on the problem of space scenery
description.

In order to cope with these tasks we had to implement the following methods and
techniques: the method of information search, the method of comparison and the
technique of literary criticisms’ analysis.

Thus, the theoretical value of the course paper is that it provides the analysis of
Jonathan Swift’s space description peculiarities in “ Gulliver’s Travels . The
practical value is that I have broaden my knowledge about the public life of British
society of that time.

The analysis of Swift’s space description peculiarities provided us with the
conclusion that our modern society is much alike the Swift’s times one.
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IG-NOBELPREIS
Nationale Bergbauuniversitdt

Arschaluys MKkrttchyan
Sprachliche Beratung: Ignatova N.N.

Der Ig-Nobelpreis (englisch-/franzdsischsprachiges Wortspiel: ignoble —
unwlirdig, schmachvoll, schdndlich), gelegentlich als Anti-Nobelpreis bezeichnet, ist
eine satirische Auszeichnung, die von der Harvard-Universitdt in Cambridge (USA)
fiir unniitze, unwichtige oder skurrile wissenschaftliche Arbeiten verliechen wird. Die
Verleihung fand erstmals 1991 statt.

Bedingung fiir eine Nominierung ist, dass die Entdeckung nicht wiederholt werden
kann oder nicht wiederholt werden soll. Weiterhin muss das Forschungsthema
neuartig sein — niemand darf vorher eine dhnliche wissenschaftliche Arbeit
abgeliefert haben. . Nach der Wissenschaftszeitschrift Nature werden die Preise fiir
Arbeiten verliehen, die einen zuerst zum Lachen, dann zum Nachdenken bringen. Die
Redaktion des Magazins Annals of Improbable Research und Mitglieder der Harvard-
Universitit bilden die Jury.

Wegen seiner Bestrebungen, die Wasserstoffbombentechnik weiterzuentwickeln,
gehorte der Physiker Edward Teller 1991 zu den ersten, die mit diesem Preis
ausgezeichnet wurden (,,fiir seinen lebenslangen FEinsatz, die Bedeutung von
,Frieden‘ nachhaltig zu verdndern®). Auch der Physiker Robert Matthews wurde fiir
seine Studien zu Murphys Gesetz, insbesondere fiir den Nachweis, dass
Toastbrotscheiben immer auf die gebutterte Seite fallen, ausgezeichnet.

Neben den wissenschaftlichen Auszeichnungen wird auch der Ig-
Friedensnobelpreis verliehen.

Verliechen werden die Preise jeweils im Oktober — gleichzeitig mit der Verkiindung
der Empfianger des herkdmmlichen Nobelpreises — im Sanders-Theater der Harvard-
Universitit in einer den Oscar-Verleihungen dhnlichen Veranstaltung, die jedes Jahr
regen Zulauf erhilt. Der Preis ist lingst keine Schande mehr und wird mittlerweile
von den meisten Preistragern gern in Empfang genommen — seit einigen Jahren aus
der Hand echter Nobelpreistrdager. Die ,,Dankesrede* anldsslich der Preisiiberreichung
darf aus hochstens sieben Wortern bestehen.

Traditionell ist seit einigen Jahren Roy Glauber der Besenmeister, der wihrend der
Zeremonie die Biihne von unzihligen Papierfliegern befreit, mit denen die Preistrager
beworfen werden. 2005 hat Roy Glauber dieses ehrenvolle Amt nicht ausgefiillt, weil
er mit dem (gewohnlichen) Physik-Nobelpreis ausgezeichnet worden ist.
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PROBLEMS OF TRANSLATION FOR SPECIFIC PURPOSES
National Mining University
Dzhurko K.
Scientific supervisor: Orel M.V.

Technical translation (or translation for specific purposes) as a compulsory course
for students majoring in translation has some peculiarities which cause difficulties in
the process of translation. This paper studies the difficulties of translating
abbreviations and specialist terms and provides practical recommendations that can
serve as guidelines for the translation of technical texts.

One of the problems is translation of English abbreviations. Abbreviations often
occur as names of organizations and associations — UNO (United Nations
Organization), IMF (International Monetary Fund), etc. They also appear as names of
appliances, such as TV (television), DVD (digital versatile disk), etc., vehicles and on
vehicle license plates. We have a series of recently created abbreviations especially
with the advent of telecommunication companies in the field of mobile telephony
such as MTN (message transfer network), MTS (message transfer service).

Translating abbreviations could be regarded as reformulation of abbreviations of
one language to another, e.g. UNO (OOH), IMF (MB®). Abbreviations of
multinationals, such as P&G (Procter and Gamble) G.E. (General Electric) would be
easily comprehensible to a Ukrainian translator, but some abbreviations would cause
difficulties. At times, initials may be reformulated into full words: SES
(1HTEeNeKTyadbHa cUCTEMa eHepro3oepexkeHHs), VR (BipTyalbHa peanbHICTh). Some
others are simply acquired into the target language as borrowed acronyms (words
made up from the first letters of the names of something) such as 'laser".

To deal with problems of abbreviations a good translator must have the latest
information worldwide at his disposal through reading of newspapers, journals,
international magazines, the consulting of which has been facilitated by the Internet.
And of course while on the job, there are also popular online dictionaries to get
around the complex task of translating acronyms. Another useful tool for the
translator is to have at his disposal a glossary of abbreviations of the subject field he
is working on. One last recommendation for the translator is to simply render the
acronyms as borrowed concepts, as they figure in the original text.

Another difficulty of translating technical texts is adequate interpretation of
technical terms. In order to translate specialist texts competently, the translator must
have a deep understanding of the concepts employed by specialists in a particular
field and the technical terms used to express these concepts and their relationships in
the source and target languages. There are two main ways of translating specialist
terms: 1) by using the term that has already been adopted in the target language or
2) by creating one’s own term. Technical terms are usually created in translation by
a) borrowing the term from the source language and transferring it unchanged into the
source language; b) transcribing and/or transliterating the term in the source

49



language, the modern tendency being that of a maximal phonetic approximation of
the technical terms in the source and target languages; c) using a loan translation
whereby the semantic components of a given term are literally translated into their
equivalents in the target language; d) providing a descriptive translation of a given
term.

The process of translation from one language into another suggests the solution of
a whole set of tasks. For example, it is necessary to choose the right meaning of the
term circuit in the sentence: Firing circuit is a combination of initiators composed of
unconfined, blasthole, or chamber charges in a certain pattern. The term circuit has
the following vocabulary equivalents: 1) cxema, iaHitor, KOHTYp 2) er. Mepexa 3)
363. KaHaj; JiHiA, TpakT 4) mag. uueid 5) xem. opbiranbHuit pyx. In order to
translate this term correctly, it is necessary to determine in what of the above
meanings it is used. The subject of the text concerns mining, and the term refers to
blasting terminology used in mining. On the basis of this analysis we make the
conclusion that the term circuit has the meaning of mepeorca and the sentence can be
translated in the following way: Bubyxosa mepesca — ye 3’€eOHanHA 3a 8U3HAYEHOIO
CXeMOI0 IHIYIamopie 306HIUHIX, WNYPOBUX, CBEPONOBUHHUX MA KAMEPHUX 3aps0is.

No doubt, the knowledge of peculiarities of translation for specific purposes will
help students become professionals in their field of activity.
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AUSGEWANDERTE WORTER IM DEUTSCH.
SAUMCTBOBAHUNSA B HEMEIIKOM A3BIKE
Hayuonanvnwiii 2copnbiii ynueepcumem

Sosedko A.A.
Sprachbetreuerin: Korotkova S.V.

['oBops 00 aHTJI0O — aMEpUKaHU3MaX B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE CJICTYeT
OTMETUTh, YTO B KOHIEe XX — Hadane XXI CTOJIETHS HAa HEMELKUX TpaKIaH
OyKBaJIbHO OOPYIIMJICS IIKBaJ 3aMMCTBOBAHHWH M3 aHTJIMHCKOTO U aMEPHKAHCKOTO,
MpUYEeM pas3IMIHOTO BHUA, B PA3JMUYHBIX IPOSBICHUSAX M B Pa3IMYHBIC CQEph
KU3BHEACATEILHOCTH HeMmenkoro obmectBa. [lo maHHBIM ompocoB, Toiabko 49%
3almaiHBIX HEMIIeB M 26% BOCTOYHBIX HEMIICB B JIOCTAaTOYHOW MeEpe BIIaJiceT
aHTJIMACKUM  s3bIKOM. Ilo3TOMy, dYacToe © HEONpaBIAaHHOE HCIIOb30BaHUC
aHTJIMIIN3MOB HEPEIKO BEAET K MpoOIeMaM B KOMMYHHUKAITHH.

MOXXHO CIrpyIIIUPOBAaTh aHTJIO-aMEPHKAHU3MBI B CICIYIONIUE TOATPYIIIBI, C
IETBI0 TOATBEPAUTh CKa3zaHHoe Bbimie. OOpazoBanock 16 paznenoB: Kuiibe,
TEXHHUKA, MEIUIIMHA, KYyJIBTYypa, CIIOPT, MPOPECCUu, U T.1I.

C TOYKHM 3peHUS OCBOCHHS AHTJIMMCKUX 3aMMCTBOBAHWUN MOJKHO BBIJCIHTH TPH
TPYTIIIBI:

1) cmoBa W BBIpaKeHUs, COXpaHSIOIINE aHIIMicKoe Hamucanue: T-shirt-painter,
simple, different, small-talk;

2) cloBa, YaCTHYHO OCBOCHHBIC HEMEIKHUM SI3BIKOM (YIOTpeOJieHHEe C apTUKIIEM,
HAITMCaHUE CYIIECTBUTEIBHBIX C OOJIBIION OYKBBI, MPUOOPETEHNUE CIIOBOM HEMEIKHX
rpammatnueckux ¢opm): die Edition, das TV-Magazin, die Software, der Event,
boomen — boomende;

3) 3auMCTBOBaHMsI, BKIIFOUCHHBIC B COCTaB KOMIIO3UTOB M JAIOIINEC THOPHIHBIC
oOpazoBanus: Service-Dienst, Service-Seite, Top-Lage, Inter-CityZug, Euro-
CityZug, Durch-Ticket, Topfset, Business-Gast.

AHTIIMIICKUE CTIOBA Y BBIPAYKEHUS MOTYT BBITIOJIHATH B PEKIIAMHOM TEKCTE 0COOBIE
GYHKIMWA, HAIpPUMEpP, HWCIIOJIB30BAThCA JUIS CO3JaHMS CTHJIUCTUYCCKUX CPEICTB
BozneiicTBus: urpsl cios (First Service fur ausgeschlafene Géste), pudmsl (Snack an
Deck), ammrozun (Heppinger — Ha3Banue pexinamupyemoro Hanutka — Und ich fiihl'
mich heppi, auriu. happy)

C Touku 3peHUs cepbl PeKIaMHOTO OM3HECa BBIICIACTCS HECKOJIBKO OCHOBHBIX
TEMaTUYCCKUX TPYIIN 3aMMCTBOBAHUN: KOMIIBIOTCPHBIC TEXHOJIOTHH, ayJIuo- H
BUJICOTCXHHUKA, YKOHOMHKAa W OW3HEC, TypH3M M OTIbIX, a TaKKe CcJioBa OOIIero
ynotpebaenus tuna Service, Shopping, Trend.

Nrtak, 3amMcTBOBaHMs, OCOOCHHO OO0O3HAYAIOIIUME HEYTO aKTyaJbHOE s
COBPEMCHHOM YKM3HM OOIIECTBA, JOBOJBLHO OBICTPO BIIMBAIOTCS B HEMEIKHH SI3bIK W
YIIOTPEOJIAIOTCS €r0 HOCHTEISIMU B Pa3HbIX BHJAaX KOMMYyHHKanuu. M Gojiee Toro,
OTH aHTJI0-aMEPUKAHCKUE 3aMMCTBOBAHHS OBICTPO BCTYNAIOT B aKThl JAJbHEUIIETO
WHHOBAIMOHHOTO TMporiecca. Tak, OHU CTAaHOBATCSA IS HOBBIX OOO3HAYCHHH,
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OpPraHn30BaHHbBIX crocooamu CJIOBOCJIOKCHUA, CIIOBOIIPON3BOJCTBA, 366p€BHaHH€ﬁ )51

T.II.
MoxHO CKa3aTb, 3TH MPOLCCCHI - NCTOYHUK O6OFaH_IeHI/ISI HCKOHHOT'O CJIOBApsia U

SAPKUI MpUMEp B3aUMOJEHUCTBUS SI3bIKOB M KYJIBTYp, CO3/IaHMs OOIIMX LEHHOCTEH, a
HE KOHKPETHAs yrpo3a NOJJIMHHOCTU KYJIbTYPHI SI3bIKa.
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EXPRESSION OF HUMAN EMOTIONS AND FEELINGS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN PHRASEOLOGICAL UNITS
National Mining University

BbaunenkoBa A.
Hayunwiit pykosooumens: Beegenckas T.1O.

This research gains urgency if we consider the fact that phraseology as a branch of
linguistics comes into being in national languages on the basis of the figurative
conception of reality spread in a certain language group. Such experience is
undoubtedly related to culture and traditions of the nation, as the subject of
nomination and speech activity is always equal to the subject of national mentality. In
this case phraseology will help us to mark out peculiarities of emotional expression in
both Ukrainian and English.

To begin with I would like to give a definition of the word combination
“phraseological unit”. It has such equivalents as set expression and an idiom. That all
means a complex word-equivalent in which the globality of nomination
reigns supreme over the formal separability of elements. It is reproduced
in speech.

There are a few basic sources of idioms, such as our everyday life, the
Bible, world literature, other languages and history. The majority of set expressions
related to emotions and feelings crop up from our everyday life, though there are
certain exceptions such as “the green-eyed monster”. The author of this idiom was
Shakespeare, who used it to describe jealousy. An idiom “to raise Cain” rises from
the Bible and means “to be the reason of one’s anxiety”.

In this research I divided emotive phraseological units into three main groups:

The 1* group includes idioms expressing negative or positive sensations connected
with personal progress or failure. In these idioms the regard to any addressee is
absent. They express anger, rage, bad temper, anxiety, happiness, satisfaction,
carelessness, for instance, do a slow burn — to be angry without a word, get up on the
wrong side of the bed — be in bad mood from the beginning of the day, at one's wits'
end — to be very excited, thank one's lucky stars and happy as a clam — very happy,
Ukr. sepeamu epomu i bruckasxu, Mog yopyee Ha c8im HaApOOUmMucs, 3emi nio cooomw
He yymu etc.

The next group of idioms expresses feelings and emotions referred to the
addressee, animate or inanimate. These are sympathy, devotion, affability, being in
love, frankness, irritation, disregard, fear, shame, fury. For example: head over heels
in love — to be in love with someone, warm at toast — very friendly, look down one's
nose at someone/smth. — feel supreme socially, make one's blood boil — to infuriate
someone, Ukr. sx Ha cnogioi, éxnadamu cepye y K020Cb, 8UCOKO NIOHIMamu Hoca,
BNIUBANU HA HEPBU, 3PUSAMU 3TLICMb elc.
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The last group includes phraseological units describing particularities of emotive
expression. Laugh is traditionally a sign of elation, happiness, admiration, while tears
denote sadness, helplessness, and suffering. For instance, idioms laugh the tears out
of one’s eyes, laugh like a drain, 3axooumucs cmixom, cmiwku cnpasiamu — all mean
long and happy laughing, while idioms like cry one’s heart out and eunnaxamu oui
have an opposite meaning.

Quite often we come across idioms composed by zoonyms, colournyms and
somatisms, which are the names of animals, colours and parts of the body,
respectively.

The names of animals in the emotive idioms are quite different — from sea
inhabitants to the birds: to be red as a lobster — feel shame, to have butterflies in
one's stomach — feel nervous, a cold fish — person without emotions, Ukr. xiwku Ha
Oyuii ckpebymn, nekmu paxie, Hawe 8apeHuti pax.

When we consider colournyms in idioms, the following regularity becomes evident
— black is always associated with bad temper or malice (/ook black — look gloomy,
Hazanamu yopuy xmapy), green in English phraseology denotes jealousy and envy
(green with envy, look through green glasses), red is either fury or shame (red in the
face — to be confused, see red — get in a rage).

Among the somatisms the word “heart” is undoubtedly the most popular. For
example, from the bottom of one's heart — sincerely, to take something to heart —
affected, distressed, fo have one's heart in one's mouth — to frighten, Ukr. 3axonono
cepye, cepye peemvbCs, cepye He JelCUmb, UUHAMU cepye, BANCKULl KaMiHb 0a8UmMb
cepye etc. “Heart” is often substituted by the word “soul” in Ukrainian idioms, and
those two definitions are of course the main sources of feelings and emotions.

To sum up, I would like to add a few words about how idioms show national
mentality. British mentality is characterized by such features as initiativeness,
industry, individualism, active life position. It may be a kind of echo left by isolated
spirit of island inhabitants. It is displayed in different grammatical structures used in
synonymic English and Ukrainian idioms. In English active forms are more widely
spread, in Ukrainian impersonal and passive forms are customary. (He Tak cranocs,
gk rananocsi - Man proposes, God disposes). English people are more disposed to
positive valuation, they try to avoid negative particle “not”: He mocmimaii - hold your
horses; He Tpeba kputukyBatu - to call of the dogs. The English are rather
straightforward when they express their opinions unlike the Ukrainians who prefer a
more veiled way.
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FREMDSPRACHEN IM LEBEN DER MENSCHEN
Nationale Bergbauuniversitdt

Lebid E.
Sprachbetreuerin: Galuschko T.V.

Seit vielen Jahrhunderten erlernt man Fremdsprachen. In Europa begann man
Fremdsprachen im 11. Jahrhundert zu erlernen. Es ist bekannt, dass der Fiirst Jaro-
slaw der Weise viele Fremdsprachen kannte. Damals aber war das Studium der
Fremdsprachen ein Privileg der Reichen.

Heute erlernen Millionen von Menschen in der ganzen Welt Fremdsprachen. Sie
spielen eine sehr grole Rolle in unserem Leben. Die moderne Gesellschaft braucht
zur Entwicklung von Technik, Wirtschaft und Kunst Menschen mit Fremdsprachen-
kenntnissen. Z.B. ein guter Ingenieur oder ein hochqualifizierter Arbeiter muss tech-
nische Dokumente zu den Importmaschinen und Apparaten lesen konnen.

Besonders aktuell ist das Studium der Fremdsprachen heute in unserem Land. Das
Interesse fiir Fremdsprachen wéchst ununterbrochen. Die Jugendlichen nehmen Kon-
takte auf, sie treten in Briefwechsel mit ihren Altersgenossen im Ausland, lauschen
Erfahrungen aus, studieren Fachliteratur in fremden Sprachen, lesen schongeistige Li-
teratur im Original.

In der Welt gibt es etwa 3.000 Sprachen. Am verbreitesten sind Chinesisch, Eng-
lisch, Russisch, Hindi, Japanisch, Franzosisch, Deutsch. Es gibt viele Berufe, in den
man Fremdsprachenkenntnisse braucht, z.B. Diplomat, Stewardess, Kellner, Frem-
denfiihrer, Zollbeamte u.a.

Der Mensch, der eine Fremdsprache erlernt, lernt gleichzeitig die Kultur eines
fremden Landes, seine Literatur, Geschichte und Landeskunde kennen. Das Studium
der Fremdsprachen tragt zur Bildung des Geistes bei, entwickelt Beobachtungsgabe,
Aufmerksamkeit, Gedichtnis, logisches Denken. J.W. Goethe sagte: "Wer eine
Fremdsprache nicht kennt, weil3 nichts von seiner eigenen".

Am einfachsten wird man in einer wohlwollenden, stressfreien Umgebung die neue
Sprache lernen. Leider wird man diese aber selten, vielleicht noch innerhalb von
Familien oder Freunden, vorfinden. Wenn man aber kann, sollte man sich diese su-
chen. Dazu eignen sich natiirlich Sprachkurse oder Sprach-Reisen an, jedoch hat
nicht jeder Zeit und Geld dafiir.

Das Lernen von Fremdsprachen ist in unserem Zeitalter, das durch Medien und
Kommunikation gepréigt ist, viel einfacher als je zuvor. Durch Internet bekommen
wir Zugang zu bei nahe allen Sprachen der Welt, Lernen im Schlaf ist dank techni-
scher Audiogeridte moglich und andere multimediale Hilfsmittel stehen uns zur Ver-
fligung.

Viele leiden oft an ihrer Sprachbarriere statt an mangelndem Wissen. Wer sich
nicht iiberwinden kann und gleich in der neuen Sprache reden mag, der kann auch
erst damit beginnen E-Mail in der Fremdsprache zu versehen. Das hat den Vorteil,
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dass man sein Anliegen in eigenen Worten ausdriicken muss und auBerdem hat man
noch die Zeit fiir Wortwahl und Korrektur. Im Laufe der Zeit verbessert sich mit der
Schreibfertigkeit und Erfahrung dann auch das Reden.
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DIE BESONDERHEITEN DER AUSNUTZUNG VON PHRASEOLOGISMEN
Nationale Bergbauuniversitdt

Oreschkina T.
Sprachbetreuerin: Galuschko T.V.

In Zeiten immer zunechmender Globalisierung in allen Bereichen des menschli-
chen Lebens gewinnt die Verstirkung der soziokulturellen Komponente im Fremd-
sprachenunterricht eine groflere Bedeutung. Die Vermittlung des soziokulturellen
Wissens riickt in den Mittelpunkt der Vorbereitung der ukrainischen Deutschlernen-
den auf die Kommunikation in einer offenen Gesellschaft.

Kaum ein andere Bereich ist so stark von der Globalisierung betroffen, wie jener
der Wirtschaft. Die Internationalisierung des Wirtschaftslebens verlangt die Kommu-
nikation, Interaktion und Kooperation zwischen Angehorigen verschiedener Kultu-
ren. Das bringt neue Herausforderungen flir die Ausbildung von Fachleuten, die
beruflich in Kontakt mit anderen Kulturen kommen, wie z.B. Wirtschaftsfachleute,
Kaufleute, Manager usw. Um die beruflichen Tatigkeiten erfolgreich ausiiben zu kon-
nen, miissen sie aber ein bestimmtes soziokulturelles Wissen verfiigen und sich
landeskundliche Informationen fiir das interkulturelle Handeln nicht mehr ausrei-
chend ist.

Im Zuge des Bologna-Prozesses ist die Mobilitit der ukrainischen Studierenden in
Europa und in der Welt betrdchtlich angewachsen. Wie die Praxis zeigt, fehlen oft
den Studierenden die Kentnisse iiber Geschichte, Kultur und Traditionen deutsch-
sprachiger Lénder, was das Verstindnis einzelnen Lexeme, Interpretation kontextu-
eller Zusammenhinge und die ErschlieBung der Textinhalte erschwert oder gar un-
moglich macht.

Wie bekannt ist die Lexik die Tragerin soziokultureller Information. Das ist durch
die Eigenschaft des Wortes, die Informationen iiber die Geschichte und Kultur des
Volkes zu speichern und an weitere Generationen der Sprachbenutzer weiterzuleiten,
bedingt. Fiir die Semantisierung solcher Lexik empfielt sich die Arbeit mit ein-
schldagigen linguolandeskundlichen Lexika und Nachschlagewerken. Die Arbeit mit
solcher Lexik fordert bei den Studierenden auch die Entwicklung des Sprachgefiihls.
Eine interessante Gruppe stellen in diesem Sinne die Phraseologismen — auch in einer
modifizierten Form dar, die z.B. als Uberschriften gebraucht werden und auf den
Inhalt des jeweiligen Artikels andeuten konnen: Jacke wie Hose (Geschiftskleidung
im internationalen Vergleich); Tritt in den grofstmoglichen Fettnapf (Kom-
munikationsregeln im internationalen Vergleich) usw.

Grundwerte, soziale Beziehungen, Sitten und allgemeine Weltanschauungen un-
terscheiden sich wie bekannt erheblich von Kulturkreis zu Kulturkreis. Samuel P.
Huntington schreibt {iber die gegenwartigen Konstellationen in der multipolaren und
multikulturellen Welt , Kulturen konnen sich verdndern, und die Art ihrer
Auswirkung auf Politik und Wirtschaft kann von Epoche zu Epoche variieren.
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Gleichwohl wurzeln die wesentlichen Unterschiede in der politischen und
wirtschaftlichen Entwicklung der Kulturkreise eindeutig in ihren unterschiedlichen
kulturellen Grundlagen®.
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TRANSLATION OF ANTONYMS
IN TECHNICAL AND SCIENTIFIC TEXTS
National Mining University

Prolis K.
Scientific supervisor: Nesterova O.U.

During translation of the specialized information with high exactness and
blameless transmission of original we need to use technical translation.

To carry out translating of technical texts, simply there is small knowledge of
language, possession is needed terms, both in language of original and in language of
translation. Scientific and technical translation is characterized by impersonal and
unemotional style, literacy, exactness and exact transmission of technical
terminology.

One of the most popular problem in translation of technical texts is translation of
antonyms.

Antonyms are words of the same part speeches, different on sounding and writing,
having opposite lexical value.

The basic sign of antonymy is polarity of words, that designat: signs; actions and
states; natural and public phenomena and processes. Not all words of language can
have antonyms, as not all are capable to take part in expression of opposite values.

The phenomenon of antonymy, as well as phenomenon of synonimy, is closely
related to the polisemanticy of word. Each of values of word can have the synonyms
and antonyms.

Except the common antonyms in different languages which are fixed by existent
dictionaries, distinguished also contextual, or authorial, antonyms are words which
are contrasted by value only in this context and conditioned by the features of
language and style of author.

Scientific and technical text translation must right pass sense of original in a form,
on possibility near to the form of original. Translation on the whole must be neither
the literal word of word translation nor free retelling of original, although both
elements present necessarily: if a word for word translation of some phrase well
passes her sense and well sounds in Russian, there are not grounds to change him;
and it is possible to retell maintenance the words, if differently does not "turn out in
any way". It is important only to shut out the loss of substantial information or
introduce from itself what is not present in text of original.
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PROBLEME DER TECHNISCHEN UBERSETZUNG IN DER GEGENWART
Nationale Bergbauuniversitdt

Radtschenko T.
Sprachbetreuerin: Galuschko T.V.

Alle Jahre wieder geistern falsche Ubersetzungen und unsinnige Terminologien
durch den Blitterwald. Zwar stammen diese zumeist aus maschinellen Uberset-
zungssystemen, dazu noch von Firmen, die am anderen Ende der Welt sitzen. Aber
auch viele deutsche Unternehmen konnen die Qualitit ihrer Ubersetzungen noch
verbessern. Und dieses Mehr an Qualitdt wiirde kaum Mehrkosten verursachen.

Nach der tekom-Studie ,,Stand und Perspektiven der technischen Kommunika-
tion* gab die deutsche Wirtschaft in der Vergangenheit rund drei Milliarden Euro pro
Jahr fiir Dienstleistungen aus, die mit Technischen Dokumentationen zu tun haben.
Ein Drittel davon, und damit der groBte Posten, wurde in die Ubersetzung investiert.

Ein Qualititsmanagement von Ubersetzungen hat daher nicht nur das Ziel, fiir
korrekte Ubersetzungsergebnisse zu sorgen. Es muss ebenfalls dazu fiihren, dass ein
Unternehmen seine Mittel an der richtigen Stelle ausgibt.

Mitglieder der tekom haben sich vor einigen Jahren zusammengefunden und die
Arbeitsgruppe ,,Qualititsmanagement in der Ubersetzung gegriindet. Diese
Arbeitsgruppe entwickelte einen Kriterienkatalog, der seinen Anwendern einen
effizienteren Umgang mit Ubersetzungen und deren Kontrolle ermdglichen soll.

Was zeichnet die Qualitit einer Ubersetzung aus? Der zu iibersetzende Text wurde
bereits geschrieben. Das heiit, es existiert eine Basis, an der sich die Quali-
tatsbewertung orientieren muss.

Eine Ubersetzung besitzt eine hohe Qualitiit, wenn folgende Kriterien erfiillt sind:

* Der Inhalt des Ausgangstextes ist vollstindig und korrekt in die Zielsprache
iibertragen worden.

* Die Ubersetzung ist verstindlich, frei von Rechtschreib- und Grammatikfehlern,
eindeutig formuliert und terminologisch richtig und konsistent.

* Die Konsistent mit fritheren oder parallelen Ubersetzungsprojekten ist gegeben.

* Die Lieferung der Ubersetzung erfolgte termingerecht.

Neben dem Ubersetzen gehdren Lokalisierung, Terminologiearbeit, Datenex-port
und Datenimport sowie die satztechnische Aufbereitung des Textes zum Uber-
setzungsprozess. Sowohl die Qualitdt des Ausgangstextes als auch jede Phase des
Ubersetzungsprozesses wirkt sich auf die Qualitit des Endproduktes aus. Jede Phase
ist fehleranfillig. Je mehr in den einzelnen Phasen auf Qualitédt geachtet wird, desto
besser wird das Endprodukt.

Das Qualititsmanagement umfasst neben der Qualititspriifung auch die Ar-
beitsvorbereitung mit qualitativen Zielvorgaben und die Projektnachbetrachtung, in
der nach Optimierungspotenzialen im Ubersetzungsprozess gesucht wird. Auf-
traggeber und Ubersetzer sollten die Aufgaben partnerschaftlich 16sen.
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IMPOBJIEMU BUKOPUCTAHHA
CYUYACHOI'O MAHIMHHOTI' O ITIEPEKJIAY
TA MOTO NEPEBAI'A 1 HEJOJIIKH
Hayionanvnut cipnuquii ynieepcumem

besyrina M.
Haykoeuiit kepignuk: Kadauenko L.JL.

MamuHHui nepekiaa — 1€ BUKOHYBaHE Ha KOMITIOTEpl i MO MEePETBOPEHHIO
TEKCTY Ha OJHIN IPUPOAHIN MOBI B €KBIBAJICHTHUM 110 3MICTY TEKCT Ha IHIIIA MOBI, a
TaKOX pe3ynbraT Takoi nii. CyyacHuM MalmIMHHUN, a00 aBTOMATHYHUN TNEpeKiaj
3MIACHIOETHCS 3a JIOMIOMOTOIO JIIOJMHU: Tepell-pelakTopa, M0 TUM abo 1HIIUM
criocoOoM TonepeHb0 00po0IIsie€ TEKCT, MIIATaI0UHi MepeKiIaay, IHTep-peaakTopa,
o 6epe yJacTh y mpoiieci nepekiiaay, abo mocT-pe1aKTopa, 0 BUMPABIISE TOMUIKA
M HEJOJIKH B MEPEBEICHOMY MAIIMHOIO TEKCTI.

Jlist 311iCHEHHST MAaIlMHHOTO MEpeKJialy B KOMI'IOTEP BBOJIUTHCA CIEllajbHa
mporpama, 10 peanizye airOpUTM MepeKIaay, MiJ SKUM PO3YMIEThCS MOCTIIOBHICTD
OJIHO3HAYHO W CTPOro MEBHMX il HaJ TEKCTOM IJisi 3HAXOJKEHHS NEepeKIaaHUX
BIIMOBIHOCTEW y mapi MOB MpU 3aJaHOMy HaIpsMKy TMepekiaanay (3 OJHiel
KOHKpPETHOT MOBH Ha IHIIIY).

[lepmii 1ocBiM 3 MAMIMHHOIO Mepekiany modanucs B 50-X pokax, ajie BXKe 110
cepenuHu 60-X cTayo SICHO, 110 CTBOPUTH TapHy CUCTEMY NEPEKIaay JIyKe CKIIATHO.
Hagisim Tux pokiB He npu3HaueHo 0yino 30ytucs. [lomyku HOBUX NUISIXIB TPUBAIOTh,
ajie TOTOBUX pEIEeNnTiB Hemae. Y TMpOrpaMiCTiB HEMae MaTeMaTU4YHOI Mojeni
nepexsiamy, ajke MOKM HIXTO HE 3yMIB JOKJIQJHO OMMCATH, K MEPEKIIaae JIIOAUHA.
Sxuo cnpoOyBaTH omucaTH “anropuTM’ IMepeKyaay, TO MOXKHA BUAUIMTH TpPH
OCHOBHUX MIAXOAM: TMepeKiazadl HayKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypyd HamararoThCs
po3i0paTucs y BCiX MOAPOOUIISIX, BOHH MIPOMYCKAIOTh TEKCT uepe3 cede, 1HO/I1 HaBiTh
3HAXOJATh MOMUJIKH B TEpPIIOKEpeNi - 1 TUIbKM MOTIM BHKJIQJal0Th MaTepial
PIIHOIO MOBOIO 3 MIHIMaJIbHUM MEpPEeKpydyBaHHSAM 3MicTy. llepexnanaul Xyn0KHbOI
JTEpaTypyd HaMaramThCs NEPeHHATUCS AYyXOM JOOYTKY, BIJUYTH XapakTep
MEepCOHaXka, yMOBUTU BIATIHKHU. ['apHuil mepekiagad (QakTUYHO CTBOPIOE HOBUUI
XYIOHIH TBIp, 1 HAYacCTIlIe BiH CHJIBHO BIIPI3HAETHCS B OpUriHanmy. Alie Bce 1ie
CTOCYETBHCSI HECHIIIHOIO, JAOMAIIHBOTO MEpeKyIaay. 30BCIM MO-IHIIOMY MPalolOTh
NepeKsaaaul-CHHXPOHICTH - Y HUX He OyBae yacy po3iOpartucs y BCiX MOAPOOUIIX 1
nigiopaTu caMuii BIaNui BapiaHT NEpeKiIaay, BOHU MEepeKIafaloTh I TaMIIaMHU.

VY wneit yac € 0e3niy KOMI'TOTEPHUX TPOrpam, IO A03BOJIAIOTH HAM NEPEBOIUTH 32
J0TIOMOT'00 KOMI't0TEpa, 1€, 3 OAHOTO OOKY, MOJIETIIye POOOTY Mepekiiagaya, TaKk He
Tpeba IUBUTHCS B CIOBHUKY HE3HAHOMIi CJIOBa, a 3 IHIIOTO OOKY, Liei mepekiia He
MOXHa BB@)XaTW OCTAaTOYHUM, TOMY IO MNpU MEpeKiaj i KOMI'IOTepHI MpOorpaMu
JIOMYCKalOTh 6arato MoMuioK. BuTbLIICTh JIIOJIEH, 110 MPaIoTh 3 KOMII'IOTepaMu
MOXXYTh 3 XOJly Ha3BaTH JIBa CaMUX NOMYJISpPHUX mepeknanaya: «Promt/Stylusy #
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«Coxpamy, cepen npodeciiHuX nepeknaaadiB goope Bimoma TRADOS. Haiibinbi
BiIoMOI0 TakoX € cucrteMa SYSTRAN, po3poOieHa ¥ MiATpUMYBaHA KOMIIAHIEIO
SYSTRAN Software Inc.

[Ipy aBTOMaTHUYHOMY TNEpeKiaal TEKCTIB ICHYe AEKUIbKa MIpoOieMm, sKl CIif
nam’siTaTu nepekianayeni. EnexkTpoHHUN mepekiagad CHpaBiseThCs 3 MEPeKIagoM
CTIB y MHOXHWHI W OJIHMHI, ajie € TMEBHI TPYJAHOIIl B MEpeKIagl BIAMIHKIB 1
MMOCTAHOBKHU JI€CHiB y TOTpiOHe uwucno. lle mpumyckae pi3Hy IiHTEpIpeTaIliero
BIIMIHKIB B YKpaiHCBhKii M aHIJIINACHKII MOBaX: B YKpaiHCBKIM - yepe3 3aKiHUCHHs, B
aHTJINACHKIN - Yyepe3 MpUBOJU. BakiuBy pojb MpU MAIIMHHOMY MEpEKIal rparoTh
TaKoX abpesiamypu (abbreviations). MamuHa He 3aBXIW MOXE MPAaBUIBHO iX
MepeKiIacTy, a B JACSKUX BUMNAJAKAX HaBITh 3aJMIIUTH Oe€3 3MiHH, TOOTO MOBOIO
opuriHany. [IpuBeneMo mnpukiaj, y3sTUid 3 aHTIIHACBKOrO TeKcTy: The conference
was convened from 22 to 25 June 1988 in Moscow under the AUSP ICES of
UNESCO. MamuHHM# niepeknai;

Kongepenyia oyna cknuxana 3 22 0o 25 uepeusn 1988 y Mocksi nio JIbOJAMU
AUSP IOHECKO.

Sk BUIHO 3 MpUKIIaga, MalllMHA HE TMOBHICTIO NEpekiaia adpeBiaTypy, ii 3MICT
3aJIMIIUBCA HE 3po3yMutnid. [IpuymHOI0 LbOMY TOCHIY)XWJIa MpobJieMa CIOBHHUKA.
CnoBHUK y CUCTEM1 MAllIMHHOIO MEPEKIIaay BIAIrpae MpoBiIHY POJIb.

Y BHCHOBKY XOTUIOCS © NIAKPECHUTH, IO Mporpama-nepexianady - Ig,
Hacammepesa, IHCTPYMEHT, IO JO3BOJISIE BUPIIMIMTH MpoOJeMU TMepekIagy abo
NIABALIIUTH €(DEeKTUBHICTh Tpalll Nepekiajadya TUIbKM B TOMY BHMIMAJKY, SIKIIO BiH
BUKOPHUCTOBYETHCSI TPAMOTHO.
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THE CONSIDERABLENESS OF THE COMMUNICATIVE EQUIVALENCE
IN THE PROCESS OF SLANG TRANSLATION
(BY THE EXAMPLE OF STEPHEN KING’S DRAMA
«THE LAST RUNG ON THE LADDER» TRANSLATION VARIETIES)
National Mining University

Crpbikosa C.
Hayunwtit pyxosooumenys: lllypos A.B.

Nowadays the role of a belles-lettres translator is important for the adequate
intercultural communication so as the translation ought to represent the cultural
characteristics of the source text as full as it can. Slang is a grate layer of lexicon,
which embodies the whole system of the colloquial language by itself. That is why,
together with the consideration of slang, we ought to point out such writers who fill
their texts with the reality of human relations and thus reflect the particular qualities
of the verbal environment really fully. In such types of texts a reader has an
opportunity to see how truly and cruelly all the dirt of our common life is declaimed.
For that reason the decision to chose Stephen King, the author of horror novels (most
of them were screened for example «The Running Many, «The Shiningy, «1408») is
not coincidental. Such a success is born by the manner to write in “live” language and
thus to describe the psychologic aspect of human’s perception of the world in
different situations.

It makes sense that such an art needs the special approach of translator to be
translated adequately. These activities are important because it is impossible to delate
the communicative goal to the reader without keeping the author’s style and manner.
Thus, let us consider the comparative table of such lexis analysis in Stephen King’s
text. The object of studying is the translations of Stephen King’s drama «The Last
Rung on the Ladder» done by V.Veber and A.Korjenevskiy. Such analysis gives an
opportunity to look through the popular slang translation varieties and to answer the
question concerning the actuality of the very slang usage in the belles-lettres
literature and to identify at least what is the character of slang in common (positive —
negative).

Table 1
The on the Contextual Conte.xtual
. . translation by
source language Literal translation by
. . . . V.Veber
(Stephen King translation of the | A.Korjenevskiy
(«Ilocneonnsn
«The last rung on phrase («Ilocneonasn cmynenskay)
the ladder») nepekniaounay) Y
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«... KaKk-TO
1) «A president a3
) «Ap «... Kak-To pas,
of a large MpeICTaBIIAS
MIPEICTaBHIIT MEHS
company once MEHS CBOEMY
: ... KaK COBETY
introduced me to Cexpemiioe HDEKTODOB KK COBETY
his board of P P p JTUPEKTOPOB,
) : opyaicue... CBOETO «HAEMHO20
directors as his Gutiy»[1] BBIpa3UJICA TaK:
hired gun»[3] youuyy «Imomy
nynememy yeuvl
Hem»[2]
2) «...my «...MaTh «...MaMa Obl
mother would ...20ny00e NOOHANA Obl NOOHANA
have shrieked blue youiicmao... maxkoti kpux»[1] BCENEeHCKULL
murder...»[3] Kpux...»[2]
. «— Kmo «— Hy, kmo
3) «Dare you, | Pewaiica. .. . s
. nepevii? — cmenvli? — Hadau
said»[3] Cnabo?
cripocudt s»|[1] a»[2]
«. M
4) It seemed acxnsabauna u | MOAYMal, 4TO OHA «...[yns
like it had never P yMal, e
HeyPasHOoBeUleHHA HUKOT/Ia HE paccoiniemcsay|2
been so loosey- .
oosey»[3] BBITJISI/I€IIa TAKOW ]
£003€Y wamkoun[1]

Having analyzed the table, it is possible to consider that Stephen King used slang
in order to make his hero go closer to the reader’s imagination, as much as possible.
The used lexis is mostly negative. For example, a quotation (1), where hired gun is
translated by A.Korjenevskiy as «uaemusiii youtiya». Although V.Veber proposes
more adequate translation which keeps the whole row of associative meanings in
Russian («amomy nyrememy yenwvt nemy). Thus, we understand that the hero is a
valuable person in special parties and his qualities to react to the event, quickly and
coolly as a gun, are preferred by his boss so much. Considering the next quotation
(3), the expression dare you, ought to be translated as «cma6o». However, neither
A.Korjenevskiy («Kmo nepeuwiti?») nor V.Veber («Hy, kmo cmenwiii?») do not use this
very variant. Maybe the problem is in the negative style of the phrase. Nevertheless,
we have a conversation of the elder brother and younger sister whom he loved and
patronized through the whole childhood. Thus, the translator could not use such a
vulgar phrase as «cnma6o». Concerning the quotation (4) loosey-goosey, we see that
here the emotional color is in importance. Here A.Korjenevskiy proposes the
translation of word combination as «wamxkasy. However, V.Veber’s translation as
«/[ynv — paccvinnemcsy is more common to transfer to the reader the hero’s feeling
of danger and fear. While analyzing and comparing these translations, we ought to
explore and the very title name of the drama, which also is estimated by translators
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quite differently. The main reason lies in the componential analysis of the word
«rung» as «CMyneHmvKa», «Nepexkiaounay.

Table 2
«cmynenbvKka» (om
«rung» «nepeKnaounay
C/1064 «CMYNEHDB))
-CmyneHb 1eCmHuYbl -nonepeyHulil Opyc -CmyneHb 1eCmHuYbl
-1enb (MeXaHu3Ma) -THMHACTUYECKHM -ypPOBEHb Pa3BUTHSA
-nepexkiaouHa CHapsiJI

The word «cmynenvra» carries great meaning. Having been taken for the word
«cmynenwvy, such a variant can sensitize the reader to the needed mood even before
the very reading. The title «/locrneonss cmynenvra» makes us think about the certain
values and achievements in our life. The ground is that V.Veber skillfully used the
bounded meaning «mocneHsIsl CTYIIEHbBY.

When driving to conclusion, it is possible to say that by the way of comparison of
the drama’s contextual translation varieties we can find and explore the main
regularities in such literacy’s translation processes. The main figure of merit is to
keep the communicative goal and the special author’s style and manner of writing. In
addition, it is important to provide the full-fledged componential analysis, which lets
us to avoid the common mistakes during the translation process. By such a way of
words investigation and of seme’s finding out the translator has an opportunity to dip
in the world of associative meanings of different cultures and countries in order to
compare them. Moreover, just in such painstaking work conditions it is maybe to
create such a perfect communicative adequate translation, which will exist as an
equitable substitution of the original.

Literary
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2. Kunr Crusen. Ilocnennsisi crynenska [Enektponnuit pecypce] / Ilep. 3 anra. B.
Bebep. — Pexxum noctyny: http://lib.rus.ec/b/186317/read

3. King Stephen. The last rung on the ladder [Enextponnuii pecypc] — Pexum
JIOCTYIY: http://krypta-smierci.neostrada.pl/ebooks/Stephen%20King%?20-
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HEMENKHE ITHOCJIOBULBI U ITOI'OBOPKH
Hayuonanvnwiii 2copnbiii ynueepcumem

Lobchuck Y.V.
Sprachbetreuerin: Korotkova S.V.

[TocnmoBuIlbl W TMOTOBOPKM JIOBOJIBHO IIMPOKO TMPEACTaBICHBI BO  BCEX
COBPEMEHHBIX S3bIKaX, B TOM YHCJe, HeMelkoM. VX yactoe ynorpebieHue B YCTHOU
Y MUCbMEHHON peuu 0O0BSICHSIETCS, MPEXKIE BCETO, TEM, UTO OHU MPHUIAIOT €l 0COOBI
KOJIOPUT, JIeJIaloT OoJiee 0Opa3HOM M BhIpasuTesbHOW. Kpome TOro, mocioBUIIBI U
MOTOBOPKH 00Ja7al0T SMOIMOHAIBHOW W CTUJIMCTUYECKOM OKpacKoH, Osaromaps
KOTOPOM, OHU COBEPIICHCTBYIOT KOMMYHUKATUBHYIO () YHKIIHIO S3bIKA.

VY Kax 0¥ MOCIOBUIIBI M TOTOBOPKHU €CTh CBOSI KOMMYHUKATUBHAS 3aia4ya. OHU:

[Ipenynpexaaror.

[TonbITOKMBAKOT HAPOIHBIN OIIBIT.

Kputnuecku BrIcMEMBaIOT COOCTBEHHUUECKUE UHCTUHKTHI.

JIatoT sipKUE 1 3alIOMHUHAIOIINECS COBETHI.

Yyar MyapoCTH KU3HHU.

®unocoPCTBYIOT U MOJABITOKUBAIOT PUITOCOPCKUE PAZMBIIIICHUS.

Camble monyJIsIpHbIE MOCIOBUIIBI AKTUBHO BIIMBAIOTCSl B HAIly pa3rOBOPHYIO PEYb.
MHorue 1oy, yCIbIIaB HOBYI0 MHTEPECHYIO TTOTOBOPKY, MOCIOBUILY WA UAUOMY
CTaparoTcs €€ 3alIOMHUTH U B JAJbHEUILIEM UCIIOIb30BATh B CBOCH PEUH.

OcCHOBHOIi Ha0Op HEMEIKON HapOAHOM MYIPOCTH TIOJTHOCTBIO COBIAJAET C
MYAPOCTHIO PYCCKOH, (hpaHIy3CKOM, aHTJIMHCKOM.

v" Morgenstunde hat Gold im Munde — «Kto pano Bcraer, Tomy Bor gaer».

v' Uber Nacht kommt guter Rat — «YTpo Beuepa MyapeHee».

v' Sieben sollen nicht harren auf einen Narren — «CeMepo 0JHOT0 HE KIYT».

v Dem Gliicklicher schlagt keine Stunde - «CuacTiuBblE 4YacoB He
HaOJII0IAt0TY.

v Erst die Arbeit, dann das Spiel, nach der Reise kommt das Ziel. — «Jleny
BpeMsi, MOTEXE Yacy.

Ho Takxe CyliecTBYIOT HEMEIKHE MOCJIOBHUIIBI U TOTOBOPKH, aHAJIOIOB KOTOPBIX
HE CYILECTBYIOT B PYCCKOM SI3BIKE.

v Freunde in der Not gehen hundert auf ein Lot — B Gezie coTHs Apy3eii Becur
oueHb maso. CpaBuuM: «He umeit cto pyOsel, a uMei cTo apy3ei».

v’ Sprich, was wahr ist, trink, was Klar ist, il was gar ist — rosopu npasay,
e To, YTO YMCTO, €IIb TO, YTO CBAPEHO — Pa3yMHEHIIHUA HpUMEp COAEPK AHUS B
YUCTOTE€ OAHOBpeMEHHO aymu u Tena. CpaBHum: «IIbuih Aa KONOTh, a HEYETO
nonathy». BooOi11ie, B pyCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET HE CIIMIIIKOM MHOTO MOCJIOBHIIL, T
yIoMuHajaach Obl HEOOXOAMMOCTh COXpaHEeHUs (PU3UYECKOTO 310POBhs. B HEMelkoM
K€ UX — HE MEePEUECTh.
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v Hoffen und Harren macht manchen zum Narren — HaiesTbCS M KIaTh
(Tepnieth) — TIyneIM cTaTh. A Mbl yacTo roBopum: «Komotuch, Oeiics — a Bce
Hajecs», «bor Tepnien — u HaM Beneny.

v" Versprechen und halten ziemt Jungen und Alten — oOelianus HaIJIEKHUT
BBITIOJIHATD M MOJIOABIM, U cTapbiM. CpaBHuM: «OOemaTh — HE 3HAYUT CHETaThy,
«OO0enanHoOro TpU rojia KIayT».

Hu onna Hemenkas moclioBMLIa WJIM TOTOBOpPKAa HE NPU3BIBAET K OOMaHy, JIKHU,
JIEHU, HEYECTHOCTH, COKpBITHIO, BpaHblo. WM HM oOJgHAa HE TpakTyeT ITH
OTpULATEIbHBIE TTOHATHS PACIIMPEHO WM MPOTUBOPEYUBO. CKPOMHOCTD, YECTHOCTb,
YMEPEHHOCTh, TPYAOIIO0UE, aKKYPaTHOCTh, OCTOPOKHOCTh, MOTYAJIMBOCTh, BOT, YTO
uM npucymie. Hegapom 110 cuX MOp MOCJIOBUIBI YKpamlaloT MapagHble HEMELKHX
JOMOB, LMTUPYIOTCA Be3J€, BCIOJY M BCEMH, KpacyloTCs, Ha MY3bIKaJbHbIX
IIKaTyJIKaX, CKaTEePTSIX U MOJOTEHILaX, KopoOkax KOH(pET U Jake Ha COBPEMEHHOM
CHIOPTUBHOM CHapSIKEHUH.

B 3akitoueHun XoTeiaoch Obl BCIIOMHUTH OTJIMYHYIO HEMEUKYIO IOCIOBHUILY O
nocnosunax: Ein Sprichwort im Mund wiegt hundert Pfund — nocnosuna nHa
ycTax Becut cOoTHIO (yHTOB. Y Hac: «JloOpoe cioBO 10pOroro CTOUT.
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CROSS-CULTURAL PECULIARITIES OF ADVERTISING MESSAGE
FORMATION AND PERCEPTION
National Mining University

Nechaeva A.O.
Scientific supervisor: Vvedens’ka T.Y.

Advertising is an integral part of our modern life. It advises, admonishes, offers
and sets a tone for the development of mankind. And this fact has aroused a great
interest in the field of advertising. One of the first and the simplest definitions of
advertising was based on the main goal of any advertisement — to make customers
buy a product. A definition emphasizing the economic basics of advertising activity
tells that t is purposeful paid information about goods and services which is spread
with the help of well-known sources. But there are also outstanding, mould breaking
definitions which expose the essence of advertising. One of such examples is “an
appeal to those who do not hear and a sign for those who do not see”.

The history of advertising is rich in momentous events and eminent people. The
first advertising message was found in Ancient Egypt. It looked like a tablet with
engraved drawings dedicated to the sale of bulls. But the main turning point became a
printing machine made by Johann Gutenberg in 1440. Thanks to his invention
appeared the first printed advertisement. This event is connected with the name of a
pressman from London William Caxton. The advertising development was gaining in
strength and we can see the climax of its progress in present.

However, nobody can say that the development of advertising was uniform all over
the world. Of course, the civilized world has used almost every creative idea of
advertising, but there is still a great difference between the west and east countries
here. It is dictated by the fact that every country has its own culture, economics, way
of development, national traditions, value system etc. and United States of America
and Ukraine can serve as striking examples of such distinctions. The Ukrainians are
not still career-oriented and individualistic as the Americans. The main values of
Ukrainian people are home and family. They avoid overt pressure and compulsion.
These facts explain why the peculiarities of Ukrainian advertising are low-pressure of
morphological, lexical, syntactical structures, advertising of consumables, images of
friends and family, renunciation of outright sexiness and emphasis on naturalness.
The American consumers are directed toward individuality, careerism and work in
teams. They prefer open admonition, unmasked inducement and direct commands.
That is why the peculiarities of their advertising are high-pressure of morphological,
lexical, syntactical structures, advocacy of individuality and activity, images of
colleagues and team members, advertising of imposing goods and emphasis on
exceptionality.

But a new tendency in the world advertising area has appeared in the last few
years. It is a natural aspiration for consolidation this tendency influenced the
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development of up-to-date advertising field in such way that a great amount of cross-
cultural features have appeared. Comparing American and Ukrainian advertisements
the certain newly appeared cross-cultural peculiarities can be marked out. These are
simplification of syntactical structures, expressed emphasis on exceptionality and
naturalness, renunciation of outright sexiness, domination of white color and
tendency to individuality. The appearance of such cross-cultural features in
advertising activity of two different counties lets us draw a conclusion that a modern
tendency to consolidation is a new way of advertising development.
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THE PECULIARITIES OF THE CHARACTERS’ SYSTEM IN THE NOVEL
«NOTRE-DAME DE PARIS» BY VICTOR HUGO
National Mining University

Ovseeva K.

The topicality of our research is connected with the fact that images of the novel
are original and ambiguous. Romantic heroes are opposed to evil heroes in the novel.
But the cathedral is the central image, which strangely unites different people around
itself.

The aim of our research is to analyse scientific points of view on Hugo’s creative
work.

We also had to compare the heroes’ characters in the novel and to understand the
connection of their fates.

Consequently, the tasks of our investigation are:

e to study the life and Victor Hugo’s creative way, his contribution into the
development of styles and genres of the world literature;

e to analyse the characters’ system in the novel “Notre-Dame de Paris”

In order to cope with these tasks we had to implement the following methods and
techniques:

e search and collection of the required materials;

e literary analysis.

Hugo’s creative work analysis in the context of Romanticism Period constitutes the
theoretical value of our research.

Its practical value is that we have found and characterized two main types of
characters in Hugo’s novel.

In Chapter 1 we explore the following points:

1. The main direction of Hugo’s investigation;

2. “Notre-Dame de Paris” as the object of investigation in the modern literary
studies;

3. The conception of the “character” and the “image” in the modern literary
criticism.

In Chapter 2 we study, compare and analyse characters types and the construction
of the characters’ system.

Finally, I’d like to comment on the conclusions we have arrived at:

1. High poetly, love to France and images of dark feudalism’s sides are presented
in the novel.

2. The writer creates ambiguous characters.

3. The novel is built on the system of contrasts. Hugo created a grotesque theory
and principles of contrast.
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BEGRIFF UND DEFINITION DER REKTION
Nationale Bergbauuniversitdt

Yagolnik T.
Sprachbetreuerin: Korotkova S.V.

Es gibt verschiedene Definitionen des Begriffes “Rektion”. In der Enzyklopidie
finden wir solche Definition:

“Rektion (lat.): Fahigkeit bestimmter Wortarten (Verbum, Substantiv, Adjektiv,
Préaposition) den Kasus des von ihnen abhdngigen Wortes zu bestimmen.”

“Rektion — die Fihigkeit eines Wortes, den Kasus des von thm abhédngigkeiten
Wortes zu bestimmen, zu regieren: die Praposition “mit” hat als Rektion (regiert) den
Dativ.”

Also, Rektion ist die Fahigkeit eines Wortes, den Kasus des von ihm abhingigen
Wortes zu bestimmen, zu regieren, zu fordern, und diese Fiahigkeit des Wortes hingt
vor seiner Valenz ab, die eng mit der Semantik des Wortes verbunden ist.

Die Worter vereinigen sich im Redestrom zu Wortfiigungen, Sitzen,
Satzgemeinschaften und das ist die Gesetzmissigkeit ihrer Kombinierbarkeit, wo
zwel Erscheinungen zu unterschieden sind: die Fiigungspotenz und die Valenz
(Wertigkeit).

Jede Wortarz bzw. Wortform besitzt die Fahigkeit, unabhidngig von ihrer
lexikalische Bedeutung mit anderen Wortarten oder Wortformen in Verbindung zu
treten, entweder als untergeordnetes Glied der Wortfligung. Z.B.: das Substantiv im
Nominativ “das Heft” kann sich verbinden:
mit einem finiten Verb (das Heft liegt);
mit einem kopulativen Verb (das Heft ist neu);
mit dem Genetiv eines Substantives (das Heft des Vaters);
mit einem Eigennamen im Genetiv (Karins Heft);
mit einem Adjektiv (das neue Heft);
mit einer Prapositionalgruppe (das Heft zum Schreiben);
mit einem Adverb (das Heft dort).

Auf solche Weise konnte man fiir jede Wortart im allgemeinem und jede Wortform
im besonderen eine Liste ihrer Fligungsmoglichkeiten aufstellen. Unter diesen
Fiigungmoglichkeiten gibt es solche, die fiir den Aufbau eines Satzes notwendig sind,
und solche, die nicht notwendig sind. In dem Satz “Der grofe Schreibtisch meines
Vaters steht am Fenster.” Konnen die Bestimmungen ‘“grofe, meines Vaters”
weggelassen warden, ohne dass der Satz dabei ungrammatisch wird.

Unter Valenz versteht man die Fahigkeit des Verbs (des Substantivs, des
Adjektivs) bestimmte Leerstellen um sich herum zu o6ffnen und diese durch
obligatorische oder fakultative Mitspieler zu besetzen.

N LA LN —
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Ein Glied (Mitspieler) ist dann obligatorisch, wenn es nicht weggelassen warden
kann, ohne dass der strukturelle Bestand des Satzes gefdhrdet wird, d.h., wenn der
Satz ohne dieses Gield ungrammatisch wird.

G. Helben und W. Schenkel interpretieren die Verben auf drei Stufen:

1. Auf Stufe I wird fiir jedes Verb die quatitative Anzahl der Mitspieler, d.h. seine
Valenz, festgelegt.

Zum Beispiel das Wort “legen”. Um satz zu bilden, braucht dieses Verb minimum
drei Mitspieler: Er legt das Buch auf den Tisch. Wenn sie sind weglésst, wird der
Satz ungrammatisch (unvollstandig): *Er legt.

In der Sprachen unterschiedet man nullwertige, einwertige, zweiwertige und
dreiwertige Verben.

2. Auf Stufe I wird die die qualitative Untersuchung der Valenz durchgefiihrt. Auf
Stufe I ist das Verb “legen” dreiwertig. Auf stufe II wird es spezifiziert zu “legen —
Sn, Sa, pS/ Adv”: Der Bruder legt das Buch auf den Tisch (hier).

3. Auf Stufe IIT legt man die semantischen Umgebungen der Verben fest. Man
ermittelt auch, durch welche lexikalische Gruppen die vom Verb eroffneten
Leerstellen besetzt warden. Es wird auch semantische Kongruenz genannt.
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THE LANGUAGE OF SHAKESPEARE
National Mining University

Telipko A.
Scientific supervisor: Orel M.V.

Shakespeare is probably the most famous of all Englishmen. One of the things he
is famous for is the effect he had on the development of the Early Modern English
language. It i1s widely assumed that Shakespeare himself introduced more words into
English literature than all the other writers of his time combined. Our everyday
speech is full of words and phrases invented by Shakespeare.

One of the biggest problems modern readers of Shakespeare’s plays and poems
face is not complete understanding of the writer’s language. There are several factors
that often confuse the reader about the language of Shakespeare: the use of obsolete
words, the order of sentence wording, and puns that depended on the meaning, usage,
and pronunciation of words.

This study is intended as an overview of some of the features of Shakespeare’s
English aimed at giving assistance to students who want to read the writer’s works
deeply and comprehensively.

Before you start to read Shakespeare's plays, you will want to take a look at some
of the language uses that might stand in your way of understanding the script. In his
book, Unlocking Shakespeare's Language, Randal Robinson breaks the language
barriers into three main categories: Shakespeare's Unusual Arrangements of Words,
Shakespeare's Troublesome Omissions & Words Not Quite Our Own. This study will
briefly cover each of these areas.

Unusual Word Arrangements. Many of students are interested if people really
spoke the way they do in Shakespeare's plays. The answer is no. Shakespeare wrote
the way he did for poetic and dramatic purposes. There are many reasons why he did
this — to create a specific poetic rthythm, to emphasize a certain word, to give a
character a specific speech pattern, etc. Let's take a look at a great example from
Robinson's Unlocking Shakespeare's Language: I ate the sandwich. 1 the sandwich
ate. Ate the sandwich I. Ate I the sandwich. The sandwich I ate. The sandwich ate 1.
Robinson shows us that these four words can create six unique sentences which carry
the same meaning. When you are reading Shakespeare's plays, look for this type of
unusual word arrangement. Locate the subject, verb, and the object of the sentence.
Notice that the object of the sentence is often placed at the beginning (the sandwich)
in front of the verb (ate) and subject (I). Rearrange the words in the order that makes
the most sense to you (I ate the sandwich). This will be one of your first steps in
making sense of Shakespeare's language.

Omissions. For the sake of his poetry, Shakespeare often left out letters, syllables,
and whole words. These omissions really aren't that much different from the way we
speak today. We say: "Been to class yet?" "No. Heard Ulen's givin' a test."
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"Wha'sup wi'that?" We leave out words and parts of words to speed up our speech. If
we were speaking in complete sentences, we would say: "Have you been to class
yet?" "No, I have not been to class. I heard that Mrs. Ulen is giving a test today."
"What is up with that?"

Unusual Words. Most of us run into problems when we come across archaic words
that are no longer used in Modern English. Or worse, when we run across words that
are still used today but have much different meanings than when Shakespeare used
(or invented!) the words. This is particularly troublesome, because we think we know
what the word means, but the line still doesn't make sense. Although it is frustrating
when we come across these unknown words, it is not surprising. Shakespeare's
vocabulary included 30,000 words. Today our vocabularies only run between 6,000
and 15,000 words! Because Shakespeare loved to play with words, he also created
new words that we still use today.

Though Shakespeare's texts are four hundred years old, the stories they tell are still
as exciting and relevant as they were to Shakespeare's audience. For the first time
reader of Shakespeare, the text may seem confusing and hard to translate, but it is
important to understand that Shakespeare did indeed write in English, just a slightly
different version of what we consider to be modern English. The language of
Shakespeare’s poems is both highly compressed and highly structured. By learning
Shakespeare's English, students will be able to understand and enjoy his genius.
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